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kapittel 1

Første sang (Klag 1)

1.1 Tekst, oversettelse og språklige noter
1,1 
(’ālep)

 אֵיכָ֣ה ׀
ם תִי עָ֔ ד הָעִיר֙ רַבָּ֣ ה בָדָ֗  יָשְׁבָ֣

ם תִי בַגּוֹיִ֗ ה כְּאַלְמָנָ֑ה רַּבָּ֣  הָיְתָ֖

ס׃ ס ה לָמַֽ תִי֙ בַּמְּדִינ֔וֹת הָיְתָ֖ שָׂרָ֙

Akk! 
Hun sitter ensom. Byen var 

folkerik.
Hun ble lik en enke. Hun 

var stor blant folkeslagene.
Prinsessen blant provinsene 

ble utskrevet til 
tvangsarbeid.

1,2 
(bêt)

הּ חֱיָ֔ ל לֶֽ יְלָה וְדִמְעָתָהּ֙ עַ֣ ה בַּלַּ֗  בָּכ֨וֹ תִבְכֶּ֜

יהָ ם מִכָּל־אֹהֲבֶ֑ הּ מְנַחֵ֖ ין־לָ֥  אֵֽ

ים׃ ס הּ לְאֹיְבִֽ יוּ לָ֖ הּ הָ֥ גְדוּ בָ֔ יהָ֙ בָּ֣ כָּל־רֵעֶ֙

Hun strigråter om natten, 
og det er tårer på kinnet 
hennes.

Det finnes ingen trøster 
blant alle elskerne hennes.

Alle vennene hennes 
forrådte henne. For henne 
ble de fiender.

1,3 
(gîmel)

ה ב עֲבֹדָ֔ נִי֙ וּמֵרֹ֣ ה מֵעֹ֨ ה יְהוּדָ֤ לְתָ֨  גָּֽ

ה מָנ֑וֹחַ א מָצְאָ֖ ֹ֥ ם ל ה בַגּוֹיִ֔ יא יָשְׁבָ֣  הִ֚

ים׃ ס ין הַמְּצָרִֽ יהָ הִשִּׂיג֖וּהָ בֵּ֥ כָּל־רֹדְפֶ֥

Juda reiste landflyktig bort 
fra nød og hardt arbeid.

Hun bor blant folkeslagene. 
Hun fant ikke hvile.

Alle forfølgerne hennes 
innhentet henne mellom 
trengslene.
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1,4 
(dālet)

ד י מוֹעֵ֔ י צִיּ֜וֹן אֲבֵל֗וֹת מִבְּלִי֙ בָּאֵ֣  דַּרְכֵ֨

ים ין כֹּהֲנֶי֖הָ נֶאֱנָחִ֑ יהָ֙ שֽׁוֹמֵמִ֔  כָּל־שְׁעָרֶ֙

הּ׃ ס יא מַר־לָֽ יהָ נּוּג֖וֹת וְהִ֥ בְּתוּלֹתֶ֥

Veiene til Sion er i sorg, uten 
tilreisende til festene.

Alle portene hennes er 
ødelagt. Prestene hennes 
stønner.

Jomfruene hennes pines. Og 
hun selv – bittert er det for 
henne. 

1,5 
(hē’)

יהָ שָׁל֔וּ יהָ לְראֹשׁ֙ אֹיְבֶ֣  הָי֨וּ צָרֶ֤

יהָ ל רֹב־פְּשָׁעֶ֑ י־יְהוָ֥ה הוֹגָ֖הּ עַ֣  כִּֽ

ר׃ ס י לִפְנֵי־צָֽ יהָ הָלְכ֥וּ שְׁבִ֖ עוֹלָלֶ֛

Motstanderne hennes 
ble overhode. Fiendene 
hennes er uten 
bekymringer.

For Jahve forvoldte henne 
pine på grunn av de 
mange syndene hennes.

Barna hennes gikk i 
fangenskap foran 
motstanderne.

1,6 
(wāw)

הּ א מִבַּת־צִיּ֖וֹן כָּל־הֲדָרָ֑  וַיֵּצֵ֥

ה יהָ כְּאַיָּלִים֙ לאֹ־מָצְא֣וּ מִרְעֶ֔  הָי֣וּ שָׂרֶ֗

ף׃ ס חַ לִפְנֵ֥י רוֹדֵֽ וַיֵּלְכ֥וּ בְלאֹ־כֹ֖

Den forlot datter Sion,1 hele 
glansen hennes.

Prinsene hennes ble som 
hjorter. De fant ikke beite,2 

men gikk kraftløse3 foran 
forfølgeren.

1 Ketiv er מִבַּת־צִיּוֹן, mens qere er מן־בת־.
2 4QLam har «Ikke, ikke fant han og [sic] beite.» Dette skyldes sannsynligvis at skriveren har vært 

unøyaktig.
3 4QLam har בלי, trolig skrivefeil for בלוא, jf. MT.
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1,7 
(zajin)

יהָ י עָנְיָהּ֙ וּמְרוּדֶ֔ ם יְמֵ֤ ִ֗ ה יְרוּשָׁלַ כְרָ֣  זָֽ

דֶם ימֵי קֶ֑ ר הָי֖וּ מִ֣ יהָ אֲשֶׁ֥ ל מַחֲמֻדֶ֔  כֹּ֚

הּ ין עוֹזֵר֙ לָ֔ ר וְאֵ֤ הּ בְּיַד־צָ֗ ל עַמָּ֣  בִּנְפֹ֧

הָ׃ ס ל מִשְׁבַּתֶּֽ ים שָׂחֲק֖וּ עַ֥ רָא֣וּהָ צָרִ֔

Jerusalem husket sine dager 
med nød og hjemløshet,4

alle skattene sine som fantes 
i tidligere tider.

Da falt folket hennes for 
motstanderens hånd. Men 
det fantes ingen hjelper for 
henne.5

Motstanderne så henne. De 
lo over endeliktet hennes.6

1,8 
(ḥêt)

ה הָיָתָ֑ה ן לְנִידָ֣ ם עַל־כֵּ֖ ִ֔ טְאָה֙ יְר֣וּשָׁלַ טְא חָֽ  חֵ֤

הּ יהָ הִזִּיל֙וּהָ֙ כִּי־רָא֣וּ עֶרְוָתָ֔ ל־מְכַבְּדֶ֤  כָּֽ

שָׁב אָחֽוֹר׃ ס ה וַתָּ֥ יא נֶאֶנְחָ֖ גַּם־הִ֥

Jerusalem syndet stort. 
Derfor ble hun til 
hoderysting.7

Alle beundrerne hennes 
avskydde henne,8 for de så 
nakenheten hennes.

Også hun stønnet og vek 
tilbake.

1,9 
(ṭēt)

הּ כְרָה֙ אַחֲרִיתָ֔ א זָֽ ֹ֤ יהָ ל הּ בְּשׁוּלֶ֗  טֻמְאָתָ֣

הּ ם לָ֑ ין מְנַחֵ֖ ים אֵ֥ רֶד פְּלָאִ֔  וַתֵּ֣

יל אוֹיֵֽב׃ ס י הִגְדִּ֖ י כִּ֥ ה יְהוָה֙ אֶת־עָנְיִ֔ רְאֵ֤

Urenheten hennes var på 
kappefliken hennes. Hun 
hadde ikke fremtiden i 
sinne.

Hun sank ned på 
forunderlig vis. Det finnes 
ingen trøster for henne.

Se, Jahve, min nød, for 
fienden har gjort seg stor!

4 4QLam har en annen tekst i begynnelsen av strofen: זכורה יהוה [כו]ל מכאובנו, «Husk, Jahve, [all]e 
våre smerter».

5 4QLam mangler ּלָה, «for henne».
6 4QLam har teksten משבריה [כו]ל  על  שחקו   Motstanderne hennes lo over [al]l hennes» ,צריה 

ødeleggelse».
7 4QLam har formen לנוד, sannsynligvis med samme betydning som MTs לְנִידָה.
8 4QLam har «avskydde».
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1,10 
(jôd)

יהָ ל כָּל־מַחֲמַדֶּ֑ ר עַ֖ רַשׂ צָ֔  יָדוֹ֙ פָּ֣

הּ אוּ מִקְדָּשָׁ֔ ה גוֹיִם֙ בָּ֣ י־רָאֲתָ֤  כִּֽ

ךְ׃ ס ל לָֽ אוּ בַקָּהָ֖ יתָה לאֹ־יָבֹ֥ ר צִוִּ֔ אֲשֶׁ֣

Motstanderen strakk ut 
hånden sin mot alle 
skattene hennes.

Ja, hun så folkeslag gå inn i 
helligdommen sin.

Om den erklærte du: «De 
får ikke komme inn i 
forsamlingen din!»9

1,11 
(kāp)

חֶם ים לֶ֔ הּ נֶאֱנָחִים֙ מְבַקְּשִׁ֣  כָּל־עַמָּ֤

יב נָפֶ֑שׁ כֶל לְהָשִׁ֣ ם בְּאֹ֖  נָתְנ֧וּ מַחֲמַדֵּיהֶ֛

ה׃ ס יתִי זוֹלֵלָֽ י הָיִ֖ יטָה כִּ֥ הַבִּ֔ ה יְהוָה֙ וְֽ רְאֵ֤

Hele folket hennes stønner, 
leter etter brød.10

De ga skattene sine11 mot 
mat for å få livet til å 
vende tilbake.

Se, Jahve,12 og ta i øyesyn, for 
jeg har blitt til avsky!

1,12 
(lāmed)

יטוּ וּרְא֗וּ בְרֵי דֶרֶךְ֒ הַבִּ֣  ל֣וֹא אֲלֵיכֶם֮ כָּל־עֹ֣

י ל לִ֑ ר עוֹלַ֖ י אֲשֶׁ֥  אִם־יֵ֤שׁ מַכְאוֹב֙ כְּמַכְאֹבִ֔

ה בְּי֖וֹם חֲר֥וֹן אַפּֽוֹ׃ ס אֲשֶׁר֙ הוֹגָ֣ה יְהוָ֔

Nei! Til dere, alle som går 
forbi på veien: Ta i øyesyn 
og se!

Finnes det en smerte lik 
min smerte som jeg ble 
rammet med,13

som pinen Jahve forvoldte14 
på dagen for sin 
brennende15 vrede?

9 4QLam mangler frasen «i forsamlingen din».
10 4QLam har ikke denne setningen.
11 Ketiv er מַחֲמַדֵּיהֶם, mens qere er מחמודיהם.
12 4QLam skriver gudsnavnet med gammelhebraisk skrift.
13 4QLam har עוללו לי, sannsynligvis «de rammet meg».
14 4QLam har הוגירני, som er hifil perf. 3.m.sg. √יגר, «å være redd», etterfulgt av pronomensuffiks 

for 1.sg., altså «han [Jahve] gjorde meg redd …».
15 Ordet mangler i 4QLam.
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1,13 
(mēm)

נָּה י וַיִּרְדֶּ֑ שׁ בְּעַצְמֹתַ֖ לַח־אֵ֥  מִמָּר֛וֹם שָֽׁ

נִי אָח֔וֹר שֶׁת לְרַגְלַי֙ הֱשִׁיבַ֣ שׂ רֶ֤  פָּרַ֨

ה׃ ס ה כָּל־הַיּ֖וֹם דָּוָֽ מֵמָ֔ נִי֙ שֹֽׁ נְתָנַ֙

Fra høyden sendte han ild 
ned i knoklene mine. Så 
steg den ned i dem.16

Han spente en snare for 
føttene mine. Han lot meg 
vike tilbake.

Han overga meg til 
ødeleggelse. Hele dagen er 
syk.

1,14 
(nûn)

רְג֛וּ י בְּיָד֗וֹ יִשְׂתָּֽ ל פְּשָׁעַ֜  נִשְׂקַד֩ עֹ֨

י יל כֹּחִ֑ י הִכְשִׁ֣  עָל֥וּ עַל־צַוָּארִ֖

י לאֹ־אוּכַ֥ל קֽוּם׃ ס י בִּידֵ֖ נְתָנַ֣נִי אֲדֹנָ֔

Et sammenbundet åk er  
syndene mine.17 Av hånden  
hans ble de flettet sammen.18 

De steg19 til halsen min. Han 
tappet kreftene mine. 

Adonaj20 overga meg i 
hendene på den jeg ikke 
klarer å stå opp mot.

1,15 
(sāmek)

י י ׀ אֲדֹנָי֙ בְּקִרְבִּ֔ ה כָל־אַבִּירַ֤  סִלָּ֨

י ר בַּחוּרָ֑ ד לִשְׁבֹּ֣ י מוֹעֵ֖ א עָלַ֛  קָרָ֥

ה׃ ס י לִבְתוּלַ֖ת בַּת־יְהוּדָֽ ךְ אֲדֹנָ֔ ת דָּרַ֣ גַּ֚

Adonaj gjorde alle de sterke 
mennene mine21 verdiløse 
i min midte.

Han ropte ut over meg en 
fastsatt tid til å knuse de 
unge mennene mine.

En vinpresse tråkket 
Adonaj22 opp for jomfruen, 
datter Juda. 

16 4QLam har ויורידני, «(Og) Så lot han den stige ned i meg».
17 Teksten og bildebruken i MT er uforståelig. Derfor velger jeg å følge teksten i 4QLam:  

פשעי על   i nifal kan vi oversette med «å binde». I tillegg velger jeg å se på קשׁר√ Verbet .נקשרה 
frasen ֹבְּיָדו som det leddet som angir det logiske subjektet for enten nifal-verbet נקשרה eller hit-
pael-verbet ּיִשְׂתָּרְגו; Se også Koenen, Klagelieder (Threni), 12–13.

18 4QLam har וישתרג, «og han/den flettet».
19 4QLam har עולו, «hans åk», der MT har ּעָלו, «de steg (opp»).
20 4QLam har יהוה, «Jahve».
21 4QLam har כול אבודי, «alle mine omkomne».
22 4QLam har יהוה, «Jahve». 



k a p i t t e l  1

70

1,16 
(‘ajin)

רְדָה י ׀ עֵינִי֙ יֹ֣ ה עֵינִ֤ י בוֹכִיָּ֗ לֶּה ׀ אֲנִ֣  עַל־אֵ֣
יִם  מַּ֔

י יב נַפְשִׁ֑ ם מֵשִׁ֣ נִּי מְנַחֵ֖ ק מִמֶּ֛ י־רָחַ֥  כִּֽ

ר אוֹיֵֽב׃ ס י גָבַ֖ ים כִּ֥ הָי֤וּ בָנַי֙ שֽׁוֹמֵמִ֔

På grunn av dette gråter 
jeg. Øyet mitt, øyet mitt 
strømmer ned (lik) vann.23

For en trøster som snur om 
på livet mitt,24 er fjern fra 
meg.

Sønnene mine ble ødelagt. 
Ja, fienden ble sterk.25

1,17 
(pê)

הּ ין מְנַחֵם֙ לָ֔ יהָ אֵ֤ ה צִיּ֜וֹן בְּיָדֶ֗ רְשָׂ֨  פֵּֽ

יו יו צָרָ֑ ב סְבִיבָ֣  צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה לְיַעֲקֹ֖

ם׃ ס ה בֵּינֵיהֶֽ ה יְרוּשָׁלַ֛ם לְנִדָּ֖ הָיְתָ֧

Sion strakk ut hendene sine. 
Det finnes ingen trøster 
for henne.26

Jahve befalte for Jakob.27 
Motstanderne hans 
omringet ham.

Jerusalem28 ble en urenhet29 
blant dem.30

1,18 
(ṣādê)

יתִי יהוּ מָרִ֑ י פִ֣ יק ה֛וּא יְהוָ֖ה כִּ֣  צַדִּ֥

י ים וּרְאוּ֙ מַכְאֹבִ֔ עַמִּ֗  שִׁמְעוּ־נָ֣א הָֽ

בִי׃ ס י הָלְכ֥וּ בַשֶּֽׁ י וּבַחוּרַ֖ בְּתוּלֹתַ֥

Rettferdig er Jahve.31 Ja, jeg 
gjorde opprør mot hans 
befaling.

Hør, alle folk,32 og se min 
smerte!

Mine jomfruer og unge 
menn gikk i fangenskapet.

23 4QLam har en delvis annen tekst: בכו עיני ירדה דמעתי, «Mine øyne gråter. Min tåre stiger ned». 
24 4QLam har נפש, «livet».
25 I 4QLam kommer pê-strofen først, etterfulgt av ‘ajin-strofen.
26 4QLam har tekst som mangler i MT: יהוה אתה  צדיק  אוהביה   .blant alle elskerne hennes» ,מכול 

Rettferdig er du, Jahve».
27 4QLam har צפה אדוני ליעקוב, «Adonaj lå i bakhold mot Jakob».
28 4QLam har ציון, «Sion».
29 4QLam har לנדוח, «til en forvisning», av √נדח, «å forvise; å støte bort».
30 I 4QLam kommer pê-strofen først, etterfulgt av ‘ajin-strofen.
31 4QLam har sannsynligvis אדוני, «Adonaj».
32 Ketiv er הָעַמִּים, mens qere er כָל־עמים.
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1,19 
(qôp)

מָּה רִמּ֔וּנִי מְאַהֲבַי֙ הֵ֣ אתִי לַֽ  קָרָ֤

יר גָּוָ֑עוּ  כֹּהֲנַי֥ וּזְקֵנַי֖ בָּעִ֣

ם׃ ס יבוּ אֶת־נַפְשָֽׁ מוֹ וְיָשִׁ֖ כֶל֙ לָ֔ י־בִקְשׁ֥וּ אֹ֨ כִּֽ

Jeg ropte på elskerne mine. 
De bedro meg.

Prestene mine og de eldste 
omkom i byen.

For de lette etter mat til seg 
selv slik at livet kunne 
vende tilbake til dem.33

1,20 
(rêš)

רוּ י חֳמַרְמָ֔ י־צַר־לִי֙ מֵעַ֣ ה יְהוָ֤ה כִּֽ  רְאֵ֨

יתִי י מָר֖וֹ מָרִ֑ י כִּ֥ ךְ לִבִּי֙ בְּקִרְבִּ֔  נֶהְפַּ֤

וֶת׃ ס יִת כַּמָּֽ רֶב בַּבַּ֥ מִח֥וּץ שִׁכְּלָה־חֶ֖

Se, Jahve, for jeg er i nød! 
Innvollene mine koker.

Hjertet mitt har vendt seg i 
mitt indre. Ja, jeg gjorde 
sannelig opprør.

Ute gjorde sverdet barnløs. 
Inne i huset er det lik døden. 

1,21 
(šîn / 
śîn)

י ין מְנַחֵם֙ לִ֔ נִי אֵ֤ ה אָ֗ י נֶאֱנָחָ֣  שָׁמְע֞וּ כִּ֧

ה י אַתָּ֖ שׂוּ כִּ֥ עָתִי֙ שָׂ֔ י שָׁמְע֤וּ רָֽ יְבַ֜  כָּל־אֹ֨
יתָ  עָשִׂ֑

הְי֥וּ כָמֽוֹנִי׃ ס אתָ וְיִֽ אתָ יוֹם־קָרָ֖ הֵבֵ֥

De hørte at jeg stønner. Det 
finnes ingen trøster for meg.

Alle fiendene mine hørte om  
det onde som rammet meg.  
De frydet seg. Ja, du handlet.

Måtte du la komme den 
dagen du varslet om! Måtte 
de bli lik meg!

1,22 
(tāw)

מוֹ ל לָ֔ יךָ֙ וְעוֹלֵ֣ ם לְפָנֶ֙ א כָל־רָעָתָ֤ ֹ֨  תָּב

י ל כָּל־פְּשָׁעָ֑ י עַ֣ לְתָּ לִ֖ ר עוֹלַ֛  כַּאֲשֶׁ֥

י׃ פ י דַוָּֽ י וְלִבִּ֥ י־רַבּ֥וֹת אַנְחֹתַ֖ כִּֽ

Måtte all deres ondskap 
komme foran deg! Og ram 
dem,

slik du rammet meg på grunn 
av alle syndene mine!

Ja, stønnene mine er mange, 
og hjertet mitt er sykt.

 ,«stor» רַב .f.sg.cstr רַבָּתִי | «ensomhet» בָדָד | «å sitte» ישׁב√ .qal perf. 3.f.sg יָשְׁבָה 1,1
med bindevokalen jôd34 | אַלְמָנָה «enke» | שָׂרָתִי f.sg.cstr. שָׂרָה «prinsesse» | מְדִינוֹת 
f.sg.pl. מְדִינָה «land» | מָס «tvangsarbeid»; 1,2 ֹבָּכו qal inf. abs. √בכה «å gråte» | תִבְכֶּה 

33 LXX har i tillegg καὶ οὐχ εὗρον, «men de fant ikke».
34 Andrew D. Wergeland, Bibelhebraisk grammatikk (Oslo: Universitetsforlaget, 2016), §31 c.
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qal imperf. 3.f.sg. √בכה «å gråte» | ּדִמְעָתָה f.sg.cstr. דִּמְעָה «tåre» + pron. suff. 3.f.sg. 
 å» נחם√ .piel part. 3.m.sg מְנַחֵם | .kinn» + pron. suff. 3.f.sg» לְחִי .m.sg.cstr לֶחֱיָהּ |
trøste» | ָאֹהֲבֶיה qal akt. part. m.pl.cstr. √אהב «å elske» + pron. suff. 3.f.sg. | ָרֵעֶיה 
m.pl.cstr. רֵַע «venn» + pron. suff. 3.f.sg. | ּבָּגְדו qal perf. 3.pl. √בגד «å forræde»; 1,3 
 עֹנִי + «fra; på grunn av» מִן .prep מֵעֹנִי | «å dra i eksil» גלה√ .qal perf. 3.f.sg גָּלְתָה
«nød» | מֵרֹב prep. מִן «fra; på grunn av» + רֹב m.sg.cstr. רֹב «mangfold; stor stør-
relse», her som adj. «stor» | מָצְאָה qal perf. 3.f.sg. √מצא «å finne» | ַמָנוֹח «hvile» | 
 ;å nå» נשׂג√ .hifil perf. 3.pl הִשְׂיגוּהָ | «å forfølge» רדף√ .qal akt. part. m.sg.cstr רֹדְפֶיהָ
å overta» + pron. suff. 3.f.sg. | בֵּין «mellom» | הַמְּצָרִים best.art. + pl.m.abs. מֵצַר 
«fare» (avledet av √צרר «å være trang»); 1,4 אֲבֵלוֹת f.pl.abs. אָבֵל «sørgende» | מִבְּלִי 
prep. מִן «fra» + בְּלִי «uten» | בָּאֵי qal akt. part. m.pl.cstr. √בוא «å komme» | מוֹעֵד 
«fastsatt tid eller sted» | שׁוֹמֵמִין qal akt. part. m.pl.abs. [aramaisk pluralendelse] 
 .f.pl.cstr בְּתוּלֹתֶיהָ | «å sukke» אנח√ .nifal part. m.pl.abs נֶאֱנָחִים | «å ødelegge» שׁמם√
 å» יגה√ .nifal part. f.sg.abs נּוּגוֹת | .jomfru; ung kvinne» + pron. suff. 3.f.sg» בְּתוּלָה
være bekymret; å sørge» | מַר qal perf. 3.m.sg. √מרר «å være bitter» (NB! 
Manglende kongruens mellom subjekt og verbal); 1,5 ָצָרֶיה m.pl.cstr. צָר «mot-
stander» + pron. suff. 3.f.sg. | ׁראֹש «hode; leder» | ָאֹיְבֶיה m.pl.cstr. אֹיֵב «fiende» + 
pron. suff. 3.f.sg. | ּשָׁלו qal perf. 3.pl. √שׁלה «å være ubekymret» | ּהוֹגָה hifil perf. 
3.m.sg. √יגה → v. 4 + pron. suff. 3.f.sg. | רֹב m.sg.cstr. רֹב «mangfold; stor stør-
relse», her som adj. «stor» | ָפְּשָׁעֶיה m.pl.cstr. פֶּשַׁע «synd» + pron. suff. 3.f.sg. | 
 הלך√ .qal perf. 3.pl הָלְכוּ | .barn; avkom» + pron. suff. 3.f.sg» עוֹלָל .m.pl.cstr עוֹלָלֶיהָ
«å gå» | שְׁבִי m.sg.abs. «fangenskap»; 1,6 וַיֵּצֵא qal imperf. cons. 3.m.sg. √יצא «å gå 
ut» | בַּת־צִיּוֹן status constructus-forbindelsen som uttrykker apposisjons- eller 
assosiasjonsgenitiv.35 | ּהֲדָרָה m.sg.cstr. חֲדָר «glans; prakt» + pron. suff. 3.f.sg. | 
 מָצְאוּ | «hjort» אַיָּל .m.pl.abs אַיָּלִים | .prins» + pron. suff. 3.f.sg» שָׂר .m.sg.cstr שָׂרֶיהָ
qal perf. 3.m.pl. av √מצא «å finne». | מִרְעֶה «beite» | ּוַיֵּלְכו qal imperf. cons. 3.pl. 
 .qal akt. part רוֹדֵף | «styrke» כֹחַ | «ikke» לאֹ + «i; med» ב .prep בְלאֹ | «å gå» הלך√
m.sg.abs. √רדף «å forfølge»; 1,7 זָכְרָה qal perf. 3.f.sg. √זכר «å huske» | ּעָנְיָה m.sg.
cstr. עֹנִי «nød» + pron. suff. 3.f.sg. | ָמְרוּדֶיה m.pl.cstr. מָרוּד «hjemløshet», avledet 
av רוד «å vandre fritt omkring» + pron. suff. 3.f.sg. OBS! Jeg velger å forstå 
uttrykket ָיְמֵי עָנְיָהּ וּמְרוּדֶיה som adverbial, ikke som direkte objekt. | ָמַחֲמֻדֶיה m.pl.
cstr. מַחְמֹד «kostbarhet; skatt» + pron. suff. 3.f.sg. | קֶדֶם «før; det foran» | בִּנְפֹל 
prep. ב «på; i» + qal inf. cstr. √נפל «å falle» | עַמָּה m.sg.cstr. עַם «folk» + pron. suff. 
3.f.sg. | צָר → v. 5 | אֵין «det finnes ikke» | עוֹזֵר qal akt. part. √עזר «å hjelpe» eller 
som aktiv part. «helt; kriger; krigsmann» | ָרָאוּה qal perf. 3.pl. √ראה «å se» + 

35 Kartveit, «Sions dotter»; Kartveit, Rejoice, Dear Zion; Wergeland, Bibelhebraisk grammatikk, 
§56 b.
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pron. suff. 3.f.sg. | צָרִים → v. 5 | ּשָׂחֲקו qal perf. 3.pl. √שׂחק «å le; å spotte» | ָמִשְׁבַּתֶּה 
m.sg.cstr. מִשְׁבָּת (hapax), «det å opphøre» (?), av √שׁבת «å hvile»; 1,8 חֵטְא m.sg.abs. 
«synd» | חָטְאָה qal perf. 3.f.sg. חטא «å synde» (med חֵטְא som «indre objekt») | לְנִידָה 
prep. ל «til, for» + נִידָה «hoderysting», av √נוד «å riste» | הָיָתָה qal perf. 3.f.sg. √היה 
«å være» | ָמְכַבְּפֶיה piel part. m.pl.cstr. √כבד «å være tung» + pron. suff. 3.f.sg. | 
 ראה√ .qal perf. 3.pl רָאוּ | .å avsky» + pron. suff. 3.f.sg» זלל√ .hifil perf. 3.pl הִזִּילוּהָ
→ v. 7 | ּעֶרְוָתָה f.sg.cstr. עֶרְוָה «nakenhet» + pron. suff. 3.f.sg. | נֶאֶנְחָה nifal part. f.sg.
cstr. √אנח → v. 4 | וַתָּשָׁב qal imperf. cons. 3.f.sg. √שׁוב «å vende om» | אָחוֹר «bak»; 
-urenhet», her: trolig «utflod fra skjeden; menstrua» טֻמְאָה .f.sg.cstr טֻמְאָתָהּ 1,9
sjonsblod» + pron. suff. 3.f.sg. | ָבְּשׁוּלֶיה prep. ב «på; i» + m.pl.cstr. שׁוּל «kappe; 
kappeflik; kappesøm (nederst)» + pron. suff. 3.f.sg. | זָכְרָה se. v. 7 | ּאַחֲרִיתָה m.sg.
cstr. אַחֲרִית «fremtid» + pron. suff. 3.f.sg. | וַתֵּרֶד qal imperf. cons. 3.f.sg. √ירד «å 
stige ned» | פְּלָאִים m.pl.abs. פֶלֶא «under» | מְנַחֵם → v. 2 | רְאֵה qal imp. 2.m.sg. √ראה 
«å se» | עָנְיִי m.sg.cstr. עֳנִי «nød» + pron. suff. 1.sg. | הִגְדִּיל hifil perf. 3.m.sg. √גדל 
«å være stor», hifil: «å forstørre seg», ev. «å skryte»; 1,10 ׂפָּרַש qal perf. 3.m.sg. 
 ;kostbarhet» מַחֲמָד .m.pl.cstr מַחֲמַדֶּיהָ | .v. 5 mfl → צָר | «å spre ut; å strekke ut» פרשׂ√
skatt; begjærlig ting» (= מַחְמֹד, jf. v. 7) + pron. suff. 3.f.sg. | רָאֲתָה qal perf. 2.m.sg. 
 å» בוא√ .qal perf. 3.pl בָּאוּ | å se» (ev.: perf. 3.f.sg. + pron. suff. 3.f.sg.)» ראה√
komme» | ּמִקְדָּשָׁה m.sg.cstr. ׁמִקְדָש «helligdom» + pron. suff. 3.f.sg. | צִוִּיתָה piel 
perf. 2.m.sg. √צוה «å befale» | ּיָבֹאו qal imperf. 3.pl. √בוא «å komme» | קָהָל «menig-
het; forsamling»; 1,11 ּעַמָּה m.sg.cstr. «folk» + pron. suff. 3.f.sg. | נֶאֱנָחִים → v. 4, 8 | 
 מַחֲמוֹדֵּיהֶם | «å gi» נתן√ .qal perf. 3.pl נָתְנוּ | «å søke» בקשׁ√ .m.pl.abs. piel part מְבַקְּשִׁים
m.pl.cstr. מַחְמֹד «kostbarhet; skatt» (→ v. 7, 10) + pron. suff. 3.m.pl. | בְּאֹכֶל prep. ב 
«på; i» + אֹכֶל m.sg.abs. «mat» | לְהָשִׁיב prep. ל «til, for» + hifil inf. cstr. √שׁוב → v. 8 
 .qal perf הָיִיתִי | «å se» נבט√ .konjunktiv waw + hifil 2.m.sg וְהַבִּיטָה | v. 9 → רְאֵה |
1.sg. √היה → v. 8 | זוֹלֵלָה m.sg. abs. «avsky»; 1,12 לוֹא «ikke» | עֹבְרֵי m.pl.cstr. akt. 
part. √עבר «å gå forbi» | ּהַבִּיטו hifil imperativ 2.m.pl. √נבט «å se» | רְאֵה qal imp. 
2.m.sg | ׁאִם־יֵש part. אִם «dersom; om» + ׁיֶש «det finnes» | מַכְאוֹב m.sg.abs. «smerte» 
 poal עלל√ .poal perf. 3.m.sg עוֹלַל | .pron. suff. 1.sg + מַכְאוֹב + «lik» כ .part כְּמַכְאֹבִי |
«å bli påført noe (sorg, smerte)» | הוֹגָה hifil perf. 3.m.sg. √יגה → v. 4–5 | חֲרוֹן m.sg.
cstr. חָרוֹן «vrede» | ֹאַפּו m.sg.cstr. אָף «nese; vrede» + pron. suff. 3.m.sg.; 1,13 מִמָּרוֹם 
prep. מִן «fra» + מָרוֹם «høyde» | שָׁלַח qal perf. 3.m.sg. √שׁלח «å sende» | ׁאֵש m./f.
sg.abs. «ild» | בְּעַצְמֹתַי prep. ב «på; i» + f.pl.cstr. עֶצֶם «ben» + pron. suff. 1.sg. | 
 פָּרַשׂ | .v. 9 + pron. suff. 3.f.sg. eller 3.f. pl → ירד√ .qal imperf. cons. 3.m.sg וַיִּרְדֶּנָּה
qal perf. 3.m.sg. √ׂפרש → v. 10 | רֶשֶׁת f.sg.abs. «nett» | הֱשִׁיבַנִי hifil perf. 3.m.sg. √שׁוב 
→ v. 8 + pron. suff. 1.sg. | אָחוֹר → v. 8 | נְתָנַנִי qal perf. 3.m.sg. √נתן → v. 11 + pron. 
suff. 1.sg. | שֹׁמֵמָה f.sg.abs. «ødeleggelse» | דָּוָה pausalform דָּוֶה «blek; syk»; 1,14 
 .m.sg.abs עֹל | «å våke» שׁקד√ = kanskje ,(hapax) שׂקד√ .nifal part. m.sg.cstr נִשְׂקַד
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«åk» | פְּשָׁעַי m.pl.cstr. פֶּשַׁע «synd» + pron. suff. 1.sg. | ּיִשְׂתָּרְגו hitpael imperf. 
3.m.pl. √שׂרג (hapax) = √שׁרג «å veve; å flette sammen» | ּעָלו qal perf. 3.m.pl. √עלה 
«å stige opp» | צַוָּארִי m.sg.cstr. צַוָּאר «nakke» + pron. suff. 1.sg. | הִכְשִׁיל hifil perf. 
3.m.sg. √כשׁל «å snuble» | כֹּחִי m.sg.cstr. ַכֹח, → v. 6 + pron. suff. 1.sg. | נְתָנַנִי qal perf. 
3.m.sg. √נתן → v. 11 + pron. suff. 1.sg. | אֲדֹנָי «Adonaj», egentlig «mine herrer», 
hvor flertallsformen er en høflighetsform | בִּידֵי prep. ב «på; i» + m.pl.cstr. יָד 
«hånd» | אוּכַל qal imperf. 1.sg. √יכל «å kunne; å formå» | קוּם qal inf. cstr. √קום 
«stå opp»; 1,15 סִלָּה piel perf. 3.m.sg. √סלה «å behandle som verdiløs» | אַבִּירַי m.pl.
cstr. אַבִּיר «sterk person / sterkt dyr; mektig mann» + pron. suff. 1.sg. | בְּקִרְבִּי 
prep. ב «på; i» + m.sg.cstr. קֶרֶב «indre» + pron. suff. 1.sg. | קָרָא qal perf. 3.m.sg. 
 | «å knuse» שׁבר√ .til» + qal inf. cstr» ל .prep לִשְׁבֹּר | v. 4 → מוֹעֵד | «å rope» קרא√
 | «m.sg.abs. «vinpresse גַּת | .ung mann» + pron. suff. 1.sg» בָּחוּר .m.pl.cstr בָּחוּרָי
 ;«jomfru» בְּתוּלָה .til» + f.sg.cstr» ל .prep לִבְתוּלַת | «å vandre» דרך√ .qal 3.m.sg דָּרַךְ
 .øye» + pron» עַיִן .f.pl.cstr עֵינִי | «å gråte» בכה√ .qal akt. part. f.sg.abs בוֹכִיָּה 1,16
suff. 1.sg. | יֹרְדָה qal akt. part. f.sg.abs. √ירד → v. 9 | רָחַק qal perf. 3.m.sg. √רחק «å 
være fjern» | מְנַחֵם → v. 2 | מֵשִׁיב hifil part. m.sg.abs. √שׁוב → v. 8 | בָנַי m.pl.cstr. בֶּן 
«sønn» + pron. suff. 1.sg. | שׁוֹמֵמִים → v. 2 | גָבַר qal perf. 3.m.sg. √גבר «å være 
sterk»; 1,17 פֵּרְשָׂה piel perf. 3.f.sg. √ׂפרש → v. 10 | עֵין → v. 7. | מְנַחֵם → v. 2 | צִוָּה piel 
perf. 3.m.sg. √צוה → v. 10 | סְבִיבָיו adj. סָבִיב «omkring» + pron. suff. 3.m.sg. | צָרָיו 
m.pl.cstr. צָר → v. 5 | לְנִדָּה prep. ל «til» + נִדָּה f.sg.abs., enten «blødning; menstru-
asjon; atskillelse; vederstyggelighet; urenhet» eller = נִידָה «hoderysting» → v. 8 | 
 .prep הוּא | «rettferdig» צַדִּיק mellom» + pron. suff. 3.m.pl.; 1,18» בֵין .prep בֵּינֵיהֶם
3.m.sg., her kopula | ּפִיהו m.sg.cstr. פֶּה «munn», her: «ord, befaling» + pron. suff. 
3.m.sg. | מָרִיתִי qal perf. 1.sg. √מרה «å være opprørsk; å være ulydig» | ּשִׁמְעו qal 
imperf. 2.m.pl. √שׁמע «å høre» | ּוּרְאו konjunktiv waw + qal imp. 2.m.pl. √ראה → 
v. 7 | מַכְאֹבִי → v. 12 | בְּתוּלֹתַי f.pl.cstr. בְּתוּלָה → v. 4 | וּבַחוּרַי waw + m.pl.cstr. בָּחוּר → 
v. 15 | ּהָלְכו qal perf. 3.pl. √הלך → v. 5 | בַשֶּׁבִי prep. ב «på; i» + m.sg.cstr. שְׁבִי → v. 5; 
 .prep. 3.m.pl הֵמָּה | v. 2 → אהב√ .piel part מְאַהֵב .til» + m.pl.cstr» ל .prep לַמְאַהֲבַי 1,19
-gam» זָקֵן .konjunktiv waw + m.pl.cstr וּזְקֵנַי | «å bedra» רמה√ .piel perf. 3.pl רִמּוּנִי |
mel, eldste» + pron. suff. 1.sg. | ּגָּוָעו pausalform qal perf. 3.pl. √גוע «å omkomme» 
 .for» + pron. suff» ל .prep לָמוֹ | v. 11 → אֹכֶל | v. 11 → בקשׁ√ .piel perf. 3.pl בִקְשׁוּ |
3.m.pl. (arkaisk) | ּוְיָשִׁיבו konjunktiv waw + hifil 3.m.sg. √שׁוב → v. 8; 1,20 צַר m.sg.
abs. «trangt; angst; behov; fiende» | מֵעַי m.pl.cstr. מֵעֶה «innvoll» + pron. suff. 
1.sg. | ּחֳמַרְמְרו pealal (sjeldent stammemønster) perf. 3.pl. √חמר «å koke» → Klag 
 «hjerte» לֵב .m.sg.cstr לִבִּי | «å vende tvert om» הפך√ .nifal perf. 3.m.sg נֶהְפַּךְ | 2,11
+ pron. suff. 1.sg. | בְּקִרְבִּי → v. 15 | ֹמָרו qal inf. abs. √מרה → v. 18 | מָרִיתִי qal perf. 1.sg. 
 .piel perf. 3.f.sg שִׁכְּלָה | «det utenfor; gate» חוּץ + «fra» מִן .prep מִחוּץ | v. 18 → מרה√
 «i» ב .prep בַּבַּיִת | «m.sg.abs. «sverd חֶרֶב | «å berøve (barn); å gjøre barnløs» שׁכלֹ√
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+ best. art. + m.sg.abs. בַּיִת «hus; hjem» | כַּמָּוֶת part. כ «lik» + best.art. + m.sg.abs. 
 → אנח√ .nifal part. f.sg.abs נֶאֱנָחָה | v. 18 → שׁמע√ .qal perf. 3.pl שָׁמְעוּ død»; 1,21» מָוֶת
v. 4 | מְנַחֵם → v. 2 | אֹיְבַי m.pl.abs. אֹיֵב → v. 5 | רָעָתִי f.sg.cstr. רָעָה «ondskap, ulykke» 
+ pron. suff. 1.sg. | ּשָׂשׂו qal perf. 3.pl. √ׂשׂוש «å fryde seg» | ָעָשִׂית qal perf. 2.m.sg. 
-hifil perf. (her sannsynligvis prekativ perfektum, «bøn הֵבֵאתָ | «å gjøre» עשׂה√
neperfektum»36) 2.m.sg. √בוא → v. 4 | ָקָרָאת qal perf. 2.m.sg. √קרא → v. 15 | ּוְיִהְיו 
kopulativ waw + qal jussiv 3.pl. √היה → v. 8 | כָמוֹנִי part. כ «lik» + pron. suff. 1.sg.; 
 polel עוֹלֵל | v. 21 → רָעָה .f.sg.cstr רָעָתָם | v. 4 → בוא√ .qal imperf. 3.f.sg תָּבוֹא 1,22
imperativ 2.m.sg. √עלל → v. 12 | ָּעוֹלַלְת polal perf. 2.m.sg. √עלל → v. 12 | פְּשָׁעָי m.pl.
cstr. פֶּשַׁע → v. 5 + pron. suff. 1.sg. | רַבּוֹת adj. f.pl.cstr. רַב → v. 1 | אַנְחֹתַי f.pl.cstr. אָנַח 
«sukk» + pron. suff. 1.sg. | לִבִּי → v. 20 | דַוָּי adj. m.sg.abs. «blek; syk».

1.2 Klagens ABC
Åpningsstrofen i den første sangen (Klag 1,1) inneholder flere frempek 
på litterære, historiske og teologiske temaer i både denne sangen og i 
Klagesangene for øvrig. Den slår an tonen med utropsordet ’êkâ («hvor-
for!; akk!»), som innleder klagen i alfabetdiktets form. Gleden i fortiden 
er erstattet av sorg i diktets nåtid. Den introduserer byen Sion personifi-
sert som en kvinne. Den henspiller på tematikk som ødeleggelse av byen, 
migrasjon og deportasjon. Strofen introduserer også temaet å være ensom 
og forlatt – av mennesker og av Jahve.

Selv om den opprinnelige hensikten med alfabetmønstret er usikker, 
er resultatet likevel klart. Alfabetmønstret gjør at Klagesangene fremstår 
som en klage-ABC (selv om den tredje sangen i Klag 3 i tillegg kan sies å 
være guderettferdiggjørelsens ABC). Det jødiske bibelkommentarverket 
Midraš rabbâ fra middelalderen finner hensikten med alfabetmønsteret 
ved å si at folket syndet «fra ’ālep til tāw».37 Alfabetmønstret gjør at vi kan 
forstå utsagnet fra Midraš rabbâ bokstavelig: Hver strofe i klagen begyn-
ner på en ny bokstav i det hebraiske alfabetet. Samtidig er alfabetet et 
symbol på fullkommenhet. Slike forestillinger kommer også til uttrykk i 

36 Wergeland, Bibelhebraisk grammatikk, §39 a; Bruce K. Waltke og Michael Patrick O’Connor, 
An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 1990), 494–495; og 
Jan Joosten, The Verbal System of Biblical Hebrew: A New Synthesis Elaborated on the Basis of 
Classical Prose, JBS 10 (Jerusalem: Simor, 2012), 211–212, 423–424.

37 Sitert etter Willey, Remember the Former Things, 5.
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Åp 1,8; 21,6; 22,13 («jeg er Alfa og Omega, begynnelsen og enden»; alfa og 
omega er første og siste bokstav i det greske alfabetet). Det er neppe til-
feldig at det hebraiske ordet tam (av verbet t-m-m, «å fullende») innleder 
den siste strofen (tāw-strofen, som starter med den siste bokstaven i det 
hebraiske alfabetet) i det fjerde og siste alfabetdiktet (Klag 4,22): «Måtte 
straffen din bli fullbyrdet, datter Sion! Man skal ikke sende deg i land-
flyktighet igjen!»

Klagesangene 1 er en klage som fremfor alt holdes sammen av det 
hebraiske alfabetet, slik tilfellet er også i Klag 2–4. Sangen inneholder 
minner om en glansfull fortid, beskrivelser av traumatiske samtidsopp-
levelser hvor svik, ødeleggelse, ydmykelse og ensomhet er ingredienser. 
Sangen kommer også med forklaringer på årsaken til katastrofen (Klag 
1,5.8.14.22). Sangen slutter med en bønn om hevn over fiendene (Klag 
1,21–22). Alfabetet gir sangen form og struktur. Også to andre fenomener 
er med på å strukturere diktet: gjentakelsen av frasen «det finnes ingen 
trøster for henne» (Klag 1,2.9.17, jf. 1,16) og «det finnes ingen trøster for 
meg» (Klag 1,21) samt gjentakelsen av bønnen «se, Jahve!» (Klag 1,9.11.20).

1.3 Desorientering og nyorientering
Et premiss som ligger under denne og andre klager i Bibelen, er at det har 
oppstått en ubalanse i tilværelsen. Ubalansen kommer til uttrykk gjen-
nom kontrasten mellom det glorifiserte minnet om fortiden og de trauma-
tiske erfaringene i klagerens nåtid og nære fortid. Walter Brueggemann 
foreslår en typeinndeling av salmene i Salmenes bok som vi også kan 
ha utbytte av for å forstå Klagesangene.38 Brueggemann er inspirert av 
Paul Ricoeurs tanker om at menneskelivet beveger seg mellom livsfaser 
preget av balanse og likevekt («equilibrium»), forvirring og rådvillhet 
(«desorientation») og nyorientering («reorientation»). Mennesket har 
en indre trang til å forsøke å opprettholde, eventuelt gjenopprette like-
vekt og balanse. Et menneske som befinner seg i en desorientert livsfase, 
er tilbøyelig til å vende blikket bakover. Han eller hun håper på at den 

38 Brueggemann, «The Psalms and the Life of Faith».
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forgangne likevekten i livet vender tilbake og gjenoppstår. Noen gan-
ger lykkes da også det desorienterte mennesket med å finne en ny form 
for balanse i livet. Brueggemann foreslår at rekkefølgen orientering –  
desorientering – nyorientering er nyttig for å forstå bruken av og funksjo-
nen til salmene i Salmenes bok.

Brueggemann deler salmene inn i tre kategorier på grunnlag av typo-
logien omtalt over. Den kategorien Brueggemann kaller «psalms of orien-
tation» (salmer som uttrykker en mer eller mindre friksjonsfri tilværelse 
preget av likevekt og balanse), er samtidig den kategorien som er minst 
spenningsfylt. Årsaken er at salmene som tilskrives denne kategorien, 
ikke uttrykker noen form for spenning eller bevegelse. Det karakteris-
tiske er fremfor alt fraværet av spenninger og problemer som må løses. 
Mange av de såkalte skapelsessalmene og visdomssalmene mangler slike 
spenninger. Skapelsessalmer uttrykker forestillinger om en tilværelse 
som er på stell (f.eks. Sal 104,27–28). Visdomssalmer uttrykker ofte en 
forestilling om et klart, transparent og forutsigbart prinsipp om at «som 
man sår, så høster man» (f.eks. Sal 1,1–5). Felles for «psalms of orienta-
tion» er at de gjenspeiler et liv i likevekt.

Til kategorien «psalms of desorientation» (salmer som uttrykker at  
tilværelsen har kommet i ubalanse) hører individuelle og kollektive klage-
salmer. I disse salmene erkjenner salmisten at tilværelsen har kollap-
set. Livet er ikke lenger i likevekt, men har kommet i ubalanse (f.eks. 
Sal 13; 77; 88). En metafor som klagesalmene stadig vekk benytter, kretser 
omkring ordfeltene «grav» og «fiende». En rekke «psalms of desorienta-
tion» bruker i tillegg historien. De henviser til tidligere tider, den gang 
da tilværelsen var i likevekt. Dessuten uttrykker mange salmer i denne 
kategorien en bønn eller et håp om at Jahve skal gripe inn og endre den 
sørgelige situasjonen, til det beste for den som fremfører klagen (f.eks. 
Sal 14,7; 53,7).

Til kategorien «psalms of reorientation» hører salmer som gjenspeiler 
en ny tilværelse som har gjenfunnet likevekten etter en tid med ubalanse 
og desorientering. Den nye, forbedrede tilværelsen frembringer feiring. 
Brueggemann mener mange hymner (lovprisninger og oppfordring til 
lovprisning av Jahve) og takkesalmer (salmer som takker Jahve for at 
han har bønnhørt den som tidligere har fremført klager) hører hjemme i 
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denne kategorien. Formmessig er det forskjell på hymner og takkesalmer. 
Likevel, ifølge Brueggemanns modell, overlapper hymner og takkesalmer 
hverandre i funksjon: De feirer at livet, som på et tidspunkt gikk i opp-
løsning, på underfullt vis har gått inn i en ny fase preget av nyorientering. 
Brueggemann gir ingen konkrete teksteksempler. Likevel kan kanskje 
den såkalte takkesalmen til Hiskia i Jes 38,10–20 tjene som eksempel. 
Ifølge fortellingskonteksten fremførte Hiskia denne takkesalmen etter at 
han hadde vært dødssyk og deretter ble helbredet (jf. Jes 38,5.9b).

Brueggemanns salmetypologi gir oss perspektiver på Klagesangene. 
Den klagen vi finner i Klag 1, inneholder forvirring og rådvillhet. Klagens 
erfarte nåtid samsvarer ikke med klagens minne om fortiden. Allerede 
åpningsstrofen i Klag 1,1 vet å fortelle at byen som var folkerik, nå er 
ensom. Hun som tidligere var prinsessen blant provinsene, er nå blitt lik 
en enke (Klag 1,1). Også de veiene som tidligere førte pilegrimer til Sion i 
forbindelse med høytider, er i sorg fordi de nå er folketomme (Klag 1,4). 
Den glansen Sion hadde før, har nå forlatt henne (Klag 1,6). Folkeslag som 
tidligere hadde forbud mot å tre inn i helligdommen, har nå gått inn den 
(Klag 1,10).

Forvirringen og rådvillheten i Klag 1 kommer ikke bare til uttrykk 
i kontrasten mellom nåtid og fortid, men også gjennom beskrivelser 
av hvordan datter Sion blir ydmyket og hånt av fiendene sine. Sion, 
beskrevet som «prinsessen blant provinsene», ble satt til tvangsarbeid 
(Klag 1,1). Elskerne til datter Sion er ikke til stede med trøst når hun grå-
ter, ja de forrådte henne (Klag 1,2.16). Prinsene til datter Sion har vandret 
kraftløse foran forfølgeren (Klag 1,6). Motstandernes hånende blikk og 
skadefryd forsterker datter Sions følelse av ydmykelse: Motstanderen «så 
henne». De frydet seg over skjebnen hennes (Klag 1,7). De som tidligere 
beundret datter Sion, begynte å avsky henne, «for de så nakenheten hen-
nes» (Klag 1,8). Motstandernes gjerninger mot helligdommen blir skil-
dret med et språk som kan ha hatt seksuelle konnotasjoner (Klag 1,10, 
jf. 1,17). I alle tilfeller blir datter Sion ydmyket som kvinne (jf. Klag 1,9). 
Fiendene hennes frydet seg over den ondskapen som Jahve påførte datter 
Sion (Klag 1,21).

Mange av klagesalmene i Salmenes bok inneholder metaforer som 
kretser omkring ordfeltet «død». Også i Klag 1 er døden til stede, dog 
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ikke gjennom synonymer for «grav» (for eksempel «dødsriket» [šə’ôl], 
«brønn» og «dypt mørke» i Sal 88,4–7). Døden kjennetegner livet 
innendørs, slik sverdet som forårsaker barnløshet, kjennetegner tilvæ-
relsen utendørs (Klag 1,20). Likevel er døden fremfor alt knyttet til en av 
de første metaforene som Klag 1 knytter til Sion: Hun har blitt «lik en 
enke» (Klag 1,1). I bibelsk språkbruk er en enke (’almānâ) en kvinne som 
mangler en mannlig beskytter i form av en ektemann, en voksen sønn 
eller en bror. Som følge av mangelen på en beskytter befinner enken 
seg i en potensielt kritisk situasjon, sammen med andre utsatte grup-
per som blant annet foreldreløse. Lover i blant annet den såkalte pakts-
boken (2 Mos 20–23) og i den såkalte deuteronomistiske loven (5 Mos 
12–26) foreskriver det som en religiøs plikt for israelittene å beskytte 
utsatte grupper, som enker og foreldreløse (2 Mos 22,21; 5 Mos 24,17.19). 
Andre tekster kritiserer brudd på denne plikten (jf. Jes 1,17.23; Jer 5,28; 
Sak 7,10; Job 6,27). Kongeideologiske tekster fremstiller den israelit-
tiske idealkongen som en som beskytter og hjelper vergeløse til sin rett 
(f.eks. Sal 72,2.4). Kongens omsorg for enker og foreldreløse er også godt 
beskrevet som et ideal i tekster fra både Egypt og Mesopotamia. Flere 
tekster i Bibelen lar Jahve opptre i rollen som Israels egentlige konge. 
Det er i denne kapasiteten som konge Jahve blir beskrevet i flere tekster 
som en gudekonge som utøver omsorg for nettopp enker og foreldreløse 
(Sal 10,18; 146,9; Ordsp 15,25; 23,10–11; 5 Mos 10,18). Salme 68,6 forteller at 
Jahve er «farløses far og enkers forsvarer».

I lys av idealene om omsorg overfor enker tegner Klag 1 et desto 
dystrere bilde av datter Sions tilværelse. Ikke bare er datter Sion enke og 
uten en mann som kan beskytte henne. Hun er forlatt av tidligere venner 
og elskere. Jahve har vendt seg mot henne. Verken elskere eller Jahve trøs-
ter henne. Den første sangen hamrer inn hvor ensom datter Sion er. Hele 
tre ganger (Klag 1,2.9.17) gjentar sangen at det ikke finnes noen trøster for 
henne (’ên mənaḥem lāh). Én gang (Klag 1,16) sier sangen at «en trøster … 
er fjern fra meg» (rāḥaq mimmennî mənaḥem) (Klag 1,16). I Klag 1,21 sier 
datter Sion selv: «Det finnes ingen trøster for meg» (’ên mənaḥem lî). For 
Jerusalem «fantes det ingen hjelper» (’ên ‘ôzer lāh) da befolkningen hen-
nes falt for motstanderen (Klag 1,7). Det hebraiske ordet ‘ôzer, som her 
er oversatt med «hjelper», kan vi kanskje også oversette som «kriger», 
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«helt» eller liknende.39 Uansett hvilken semantisk valør dette ordet måtte 
ha («hjelper» eller «kriger») i Klag 1,7, får mangelen på en ‘ôzer i Klag 1,7  
en ekstra dimensjon i kontekst av andre poetiske tekster. Flere tillits-
utsagn i Salmenes bok og andre steder i Den hebraiske bibelen / Det gamle  
testamentet peker på Jahve som hjelper. Ifølge Sal 37,40 hjelper Jahve de 
rettferdige. I Sal 54,6 er han den som hjelper og opprettholder livet for 
den bedende. I Sal 94,17 sier salmisten: «Hvis ikke Jahve var min hjelper, 
bodde jeg snart i stillhetens land.» Jahve blir også fremstilt som hjelper i 
blant annet 1 Sam 14,6; 1 Kong 8,59; 2 Kong 6,27; Sal 118,7; 146,5.7; Ordsp 
19,17; 20,22; Jes 41,14; 44,2; 48,17; 49,8; 50,7.9. I Klag 1 er imidlertid Jahve 
ikke til stede som trøster og hjelper. Enken Sion er alene i verden. Ingen 
har trådt påtatt seg rollen som hennes beskytter, verken tidligere elskere 
eller Jahve.

1.4  Nyorientering gjennom syndserkjennelse 
basert på deuteronomistisk teologi

Rådvillhet og desorientering dominerer den første sangen. Samtidig 
inneholder det også spor av en gryende nyorientering. Nyorienteringen 
skjer fremfor alt i form av refleksjon over de underliggende årsakene til 
katastrofen. Dypest sett har Jahve igangsatt katastrofen og latt fiender og 
motstandere av datter Sion herje med henne. Årsaken til Jahves handling 
mot Sion er «de mange syndene hennes» (Klag 1,5, jf. 1,8.14.22). I tillegg 
bruker den første sangen «opprør» (hebraisk rot: m-r-h) som årsaksfor-
klaring (Klag 1,18.20). Nyorienteringen skjer i form av et budskap om at 
datter Sion kan takke seg selv for katastrofen. Forholdet mellom syndene 
til datter Sion og katastrofen kommer klart til syne i form av ordene 
«derfor» (‘al-ken) (Klag 1,8), «for» (kî) (Klag 1,18) og «på grunn av» (‘al) 
(Klag 1,22). Disse formuleringene binder sammen årsaken og virkningen. 

39 Se Ludwig Köhler et al., «‘zr II», HALOT 2: 811. Én av Hẹtef Hinnom-innskriftene (datert til det 
syvende eller åttende århundre f.Kr., funnet i Hinnom-dalen i Jerusalem) bruker kanskje en 
partisippform av ‘-z-r II som tilnavn til Jahve: «Måtte [N.N.] bli velsignet av Jahve, krigeren [?; 
hebraisk tekst: h‘zr] og han som truer [ondskap] …» (Ḥetef Hinnom 2:2–4). For en drøfting av 
innskriften, se Angelika Berlejung, «Ein Programm fürs Leben: Theologisches Wort und anthro-
pologischer Ort der Silberamulette von Ketef Hinnom», ZAW 120 (2008): 204–230.
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Datter Sion høster hva hun selv har sådd. Jahve lot henne lide fordi hun 
har syndet. Hva mer er: Datter Sion frikjenner Jahve for all skyld, og 
hun erklærer at han har rett i sin sak: «Rettferdig er Jahve. Ja, jeg gjorde  
opprør …» (Klag 1,18).

I den første sangen er det en lovmessighet som kjennetegner sammen-
hengen mellom det som datter Sion har gjort, og det som har skjedd med 
henne. Jahve rammet henne som følge av hennes synder. Denne årsak–
virkning-modellen er ikke unik i Den hebraiske bibelen / Det gamle tes-
tamentet. Profetlitteraturen som knytter seg til Judas babylonske krise på 
500-tallet f.Kr., fremstiller Judas nederlag for babylonerne som en straff 
Jahve påførte Juda. Straffen er en konsekvens av hennes utroskap (f.eks. 
Jer 2,19; 30,1; 46,26; Esek 5,15). Årsak–virkning-modellen er tungt til stede 
i den såkalte deuteronomistiske teologien, det vil si de ideene vi finner 
i Femte Mosebok (Deuteronomium) og i det såkalte deuteronomistiske 
historieverket (Josva, Dommerne, Første og Andre Samuelsbok, Første 
og Andre Kongebok).40 Skriverne som lagde Det deuteronomistiske his-
torieverket på 500-tallet f.Kr., brukte nettopp Femte Mosebok som måle-
stokk i sin fortolkning av israelittenes historie fra og med landnåmet 
(Josva) og helt frem til at kongeriket Juda gikk under omkring 587 f.Kr. 
(2 Kong 24–25). Bertil Albrektson var tidlig ute med å peke på deutero-
nomistisk teologi som en av de viktige tradisjonene som forfatterne av 
Klagesangene var fortrolig med.41 Femte Mosebok er stilet som et pakts-
dokument som kulminerer med at Israel stadfester pakten med Jahve 
(5 Mos 26,16–19; 29–30). Pakten blir forseglet med lister over forbannelser 
(5 Mos 27; 28,15–68) og velsignelser (5 Mos 28,1–14) som vil følge som en 
konsekvens av å bryte eller holde pakten (5 Mos 27–28). Femte Mosebok 
28,9 uttrykker i klartekst en slik årsak–virkning-sammenheng: 

Dersom du holder budene fra HERREN din Gud og går på hans veier, 
vil HERREN gjøre deg til sitt hellig folk, slik han med ed har lovet deg.  
(5 Mos 28,9 i 2011-oversettelsen)

40 En grundig innføring i Det deuteronomistiske historieverkets tilblivelse, særegenheter og  
teologi finner man i Römer, The So-Called Deuteronomistic History.

41 Albrektson, Studies in the Text and Theology, 231–237.
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Motsvarende forteller 5 Mos 28,58–59 at forbannelser er konsekvensen av 
ulydighet overfor pakten:

Dersom du ikke overholder … alle ordene i denne loven …, så vil Jahve på for-
underlig vis øke dine plager og dine etterkommeres plager, store og vedvarende 
plager og onde og vedvarende sykdommer. (5 Mos 28,58–59)

Albrektson trekker frem flere likheter ned på ordnivå mellom 
Klagesangene og katalogen i 5 Mos 28,15–68 over forbannelsene som 
venter israelittene dersom de er ulydige og gjør opprør mot pakten med 
Jahve.

Klagesangene 1,3 hevder følgende om Juda: «Hun bosatte seg blant folke-
slagene. Hun fant ikke hvile.» 5 Mos 28,64–65 vet på sin side å fortelle  
at Jahve «skal spre deg blant alle folkene fra den ene enden av jorden til 
den andre», og at «blant disse folkeslagene skal du aldri få ro og aldri 
finne hvile for din fot» (sitert etter 2011-oversettelsen). Verset i den første 
sangen i Klagesangene forutsetter konseptuelt den situasjonen som 5 Mos 
28,64–65 holder frem som en forbannelse: At Juda skal bli bosatt «blant 
folkeslagene» (baggôjīm) og ikke finne «hvile» (manôaḥ). De hebraiske 
ordene baggôjīm og manôaḥ blir brukt i både Klag 1,3 og 5 Mos 28,65. 
Albrektson peker dessuten på at vi finner det uvanlige substantivet 
manôaḥ bare fem ganger i Bibelen, eksempelvis i Klag 1,3 og 5 Mos 28,65. 
Det vanligere ordet for «hvile» er mənûḥâ, som forekommer mer enn 20 
ganger.

Klagesangene 1,5 forteller at «motstanderne hennes ble overhode». Den 
hebraiske formuleringen hvor verbet «å være» eller «å bli» (hebraisk rot: 
h-j-h) opptrer sammen med frasen «til (over)hode» (ləro’š), forekommer 
i relativt sjelden i Bibelen.42 Imidlertid forekommer syntagmet h-j-h + 
ləro’š to ganger i 5 Mos 28. Femte Mosebok 28,13 forteller: Jahve «vil gjøre 
deg til hode og ikke til hale. Du skal alltid komme høyere, aldri lavere, så 
sant du lyder budene fra Jahve.» Videre i 5 Mos 28,43–44 leser vi:

Innflytteren i din midte skal heve seg høyere og høyere over deg, men du skal 
synke lavere og lavere. Han skal låne ut til deg, men du kan ikke låne ham noe. 
Han skal bli hode, og du skal bli hale. 

42 Vi finner formuleringen h-j-h ləro’š («N.N. skal være høvding») tre ganger i Dommernes bok 
(Dom 10,18; 11,8–9). Den forekommer dessuten to ganger i 1 Krøn 11,6.
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Klagesangene 1,5 har nok en påfallende likhet med katalogen over for-
bannelser i 5 Mos 28. Denne likheten deler Klag 1,5 med Klag 1,18. 
Klagesangene 1,5 sier at barna til datter Sion «gikk i fangenskap» (haləkû 
šəbî), mens Klag 1,18 hevder at «mine jomfruer og unge menn gikk i 
fangenskapet» (bətûlotaj ûbaḥûraj hāləkû baššebî). Verbet «å gå» (h-l-k) 
etterfulgt av «fangenskap» (šəbî) eller «i fangenskapet» (baššebî) finner vi 
igjen i 5 Mos 28,41, der vi dessuten finner synonymer for «jomfruer» og 
«unge menn» som Klag 1,18 omtaler: «Sønner og døtre skal du få, men de 
skal ikke tilhøre deg, for de må gå i fangenskap.»43

Under tvil nevner Albrektson også formuleringen «[h]un sank ned på 
forunderlig vis» (wattered pəlā’îm) i Klag 1,9 som enda et eksempel på 
sammenfall mellom Klagesangene og 5 Mos 28. I lys av de øvrige forbin-
delsene til katalogen over forbannelser i 5 Mos 28 er muligheten åpen for 
at utsagnet i Klag 1,9 spiller på 5 Mos 28,43 (sitert over), som handler om 
innflytteren som vil ha mer og mer makt, mens «du skal synke lavere og 
lavere» (wə’attâ tered maṭṭâ maṭṭâ).

Albrektson viser dessuten til en forbindelse mellom Klag 1,20 og 
Moses-sangen i 5 Mos 32:

… Ute gjorde sverdet barnløs. Inne i huset er det lik døden. (Klag 1,20)

Ute gjør sverdet barnløs, inne dreper redselen både ung gutt og jente, spedbarn 
og gråhåret mann. (5 Mos 32,25 i 2011-oversettelsen)

Likhetene i formuleringer mellom Klagesangene og Femte Mosebok er 
ikke begrenset til den første sangen i Klag 1. Både Klag 2,20 og Klag 4,10 
beskriver fenomenet kannibalisme. Femte Mosebok 28,53 truer med kan-
nibalisme som én av følgene av at Israel er ulydig. Katalogen over for-
bannelser i 5 Mos 28 bruker ikke de samme ordene som Klagesangene, 
men viser til samme sak. En tilsvarende saklig, men ikke terminologisk 
forbindelse finner vi mellom omtalene av hån og spott i Klag 3.14.43 og 
5 Mos 28,37. Derimot er det overlapp ned på ordnivå mellom Klag 4,16 og 

43 Sammenstillingen av verbet «å gå» (hebraisk rot: h-l-k) og «fangenskap» (šəbî) eller «i fangen-
skapet» (baššebî) forekommer tolv ganger i Bibelen: 5 Mos 28,41 (som én av forbannelsene som 
rammer israelittene dersom de bryter pakten); Jes 46,2 (om de babylonske gudene Bel og Nabo); 
Jer 20,6; 22,22; 30,16 (om henholdsvis judeerne, Judas «elskere» og hennes «motstandere»); Esek 
12,11 (om fyrsten i Jerusalem); 30,17 (om egyptere); Am 9,4 (ingen kommer til å unnslippe Jahves 
straff); Nah 3,10 (om No-Amon som måtte dra i fangenskap).
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Klag 5,12 (vers som handler om mangelen på respekt overfor prester og de 
eldste) på den ene siden og 5 Mos 28,50 på den andre.

Sammenfallene mellom Klagesangene og listen over forbannelser i 5 
Mos 28 er for detaljert til at vi kan avskrive dem som tilfeldigheter. Vi 
merker oss at det er i den første sangen i Klagesangene (Klag 1) vi finner 
de fleste og mest ordrette sammenfallene. Det mest sannsynlige er at for-
fatteren av den ene teksten har kjent til den andre, enten i skriftlig eller 
muntlig form. Forfatteren av den ene teksten har, bevisst eller ubevisst, 
brukt elementer fra den andre teksten. Men i hvilken retning gikk i så fall 
et slikt litterært lån? Etter min mening står hovedlinjene i Albrektsons 
svar seg fortsatt, selv om jeg mener vi må legge til grunn at Klagesangene 
har flere forfattere, ikke én:

The most obvious view is undoubtedly that the author of the Book of 
Lamentations, in his description of the consequences of the catastrophe, con-
sciously alludes to those visitations that Deut. 28 depicts as the wages of sin.44

Albrektsons svar forutsetter at 5 Mos 28 enten er eldre enn eller samti-
dig med Klagesangene. Sistnevnte kan vi tidligst datere til perioden etter 
Judas babylonske krise omkring 587 f.Kr. Et vanlig syn i bibelforskningen 
er at kjernen i Femte Mosebok stammer fra Juda (Sørriket) på 600-tallet 
f.Kr. eller sågar fra Israel (Nordriket) kort tid før Assyrerriket erobret det 
i 722 f.Kr. Det er også argumenter for å datere listen over forbannelser i 
5 Mos 28 til samme periode.45 Det vi gjenkjenner som deuteronomistisk 
teologi, var tilgjengelig for poeten som diktet Klag 1 da han omorienterte 
seg i forsøk på å skape mening i en tilværelse i ubalanse.

1.5 Nyorientering gjennom bønn
Vi kan også se på bønnene rettet mot Jahve som ytterligere uttrykk 
for en gryende nyorientering. Den første sangen retter to typer bønner 
mot Jahve. I Klag 1,9.11.20 ber datter Sion om Jahves oppmerksomhet, 
alle gangene med verbet «å se» i imperativ: «Se, Jahve!» (rə‘ê JHWH). 

44 Albrektson, Studies in the Text and Theology, 234.
45 Udo Rüterswörden, «Deuteronomium», WiBiLex (2008), https://www.bibelwissenschaft.de/

stichwort/1148/.

https://www.bibelwissenschaft.de/stichwort/1148/
https://www.bibelwissenschaft.de/stichwort/1148/
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Første bønn angir dessuten hva Jahve skal se: «min nød» (‘ŏnî). Alle de 
tre bønnene om oppmerksomhet angir begrunnelser for hvorfor Jahve 
skal vende blikket mot datter Sion. Begrunnelsene kommer ved hjelp av 
begrunnelsen «for» (kî). Datter Sion knytter i Klag 1,9 begrunnelsen til 
«fiendens» størrelse. I Klag 1,11 knytter hun begrunnelsen til at hun har 
blitt til «avsky» (zôlelâ). I Klag 1,20 er begrunnelsen knyttet til at hun er i 
nød (ordrett: «det er trangt for meg», ṣar-lî).

Den andre typen bønn er bønnen om hevn over de anonyme fiendene 
(Klag 1,21–22). Datter Sions bønn om hevn over fiendene sine avslutter den 
første sangen. Hevnbønnen ser ut til å være motivert av den skadefryden 
fiendene blottla (Klag 1,21). Kanskje viktigere er at hevnbønnen uttrykker 
et ønske om at Jahve må la rettferdighet skje fyllest. Hevnbønnen har inn-
bakt en aksept for to forhold. For det første at det dypest sett er Jahve som 
står bak det onde som rammer datter Sion. Ulykken og nøden som har 
rammet datter Sion, er konsekvensene av en stedfortrederkrig Jahve fører 
mot henne gjennom de anonyme fiendene hennes. For det andre uttryk-
ker hevnbønnen en aksept for at Jahve ikke har handlet i blinde. Han har 
derimot gjengjeldt i henhold til de syndene datter Sion har begått. I dette 
perspektivet bønnfaller datter Sion Jahve om at han må legge til grunn 
samme rettferdighetsprinsipp overfor fiendene: «Måtte all deres ondskap 
komme foran deg! Og ram dem, slik du rammet meg på grunn av alle 
syndene mine!» (Klag 1,22).

1.6 Byen Jerusalem personifisert som kvinne
Ved siden av alfabetmønstret er personifiseringen av byen Jerusalem som 
kvinne det litterære virkemidlet som bærer Klag 1 og flere av de andre 
diktene i Klagesangene. Personifiseringen kommer til uttrykk ved hjelp 
av de ordene som blir brukt om byen, både når hun blir omtalt i tredje 
person og når hun selv fører ordet, ved hjelp av den hebraiske gramma-
tikken og med metaforer i forbindelse med omtale av byen.

Den første strofen forteller at byen har blitt «lik en enke» (Klag 1,1). 
Rett før denne sammenlikningen har strofen allerede presentert en aktør 
som grammatisk sett er et feminint hebraisk substantiv: «byen» (hā‘îr). 
Strofen skildrer «byen» som en kvinne som bor (eller sitter) ensom og 
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alene. Den hebraiske grammatikken spiller på lag med diktet, som fort-
setter med å bruke ytterligere kvinnelige begreper som betegnelse på 
byen. Byen som nå sitter ensom som enke, har vært «prinsesse» (śārâ) 
(Klag 1,1). Den påfølgende strofen skaper et bilde av en kvinne som er for-
rådt av «elskerne» (’ohăbîm) (Klag 1,2). Bildet av elskere som bedrar den 
kvinnelige byen, finner vi igjen i Klag 1,19. Grammatisk sett er «elskere» 
maskulin på hebraisk, slik at byen underforstått fremstår som elskerin-
nen i forholdet. Men byen er også mor med barn. Barna hennes har gått i 
fangenskap (Klag 1,5) og er fortapt (Klag 1,16). Ja, hun klager over at sver-
det har gjort henne barnløs (Klag 1,20). 

Også andre ord er med på å personifisere byen Jerusalem. Hennes 
«nakenhet» (‘erwâ) gjør at vennene hennes avskyr henne (Klag 1,8). 
Begrepet «skatt» (Klag 1,7.10–11) har kanskje en dobbel klangbunn. I til-
legg til å referere til templet eller skatter i templet har det kanskje sek-
suelle konnotasjoner. I alle tilfeller er kvinnen Jerusalem utstyrt med 
kjønnsorganer som kan avgi blod. Dels har hun «urenhet» (ṭumə’â) 
(Klag 1,9) på kappen sin, dels er hun blitt en (blødende) «urenhet» 
(niddâ) (Klag 1,17). I seg selv er det hebraiske ordet ṭumə’â en kjønnsnøy-
tral betegnelse på den kultiske urenheten som kan ramme både menn 
og kvinner. Renhetsforskriftene i Tredje Mosebok beskriver ritualene 
menn måtte gjennomføre for å rense seg for sin urenhet, som gjerne 
kunne skyldes moralsk aktverdige gjerninger, som å yte omsorg for et 
dødt menneske (se f.eks. 3 Mos 5,1–3), eller helt naturlige fenomener, som 
sædavgang (f.eks. 3 Mos 15,1–18) eller menstruasjon (3 Mos 15,19–30). Selv 
om disse handlingene og fenomenene var enten nødvendige eller natur-
lige, skaper de ifølge flere av renhetsforskriftene behov for (kultisk) ren-
selse (se f.eks. 3 Mos 15,31–33). Tilsvarende betydning kan ordet niddâ 
(Klag 1,17) ha. Dette ordet er betegnelsen på menstruasjon i den omtalte 
lovteksten i 3 Mos 15 om mannlige og kvinnelige utfloder. Det kan også 
i noen sammenhenger se ut til å ha en videre betydning som «søppel» 
(Esek 7,19–20).

Som enda en konsekvens av at byen er fremstilt som en kvinne, er hun 
også utstyrt med organer som hjerte og innvoller. Antropologien som lig-
ger til grunn for bibeltekstene, tilkjenner kroppens organer delvis andre 
funksjoner enn de funksjonene som de knyttes til innenfor moderne 
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biologi.46 Når den kvinnelige byen sier at «hjertet mitt vendte seg» i hen-
nes indre (Klag 1,20), og at «hjertet mitt er sykt» (Klag 1,22), er det neppe 
primært hjertets funksjon som blodpumpe i kroppens sirkulasjons system 
som er det sentrale. Det hebraiske ordet leb eller lebāb forekommer 
omtrent 850 ganger i Bibelen og er det vanligste antropologiske begrepet. 
I bibelsk språkbruk er «hjerte» ofte et organ for følelser som angst (f.eks. 
Sal 25,17), misunnelse (f.eks. Ordsp 23,17), glede og sorg (f.eks. Dom 19,6; 
5 Mos 15,10) og mot (f.eks. 2 Sam 17,10; Jes 7,2.4), frykt (f.eks. 5 Mos 20,8), 
men også det stedet i kroppen der forstanden har sitt sete (f.eks. 1 Kong 
3,9.12; Jes 42,25; Ordsp 2,1–2; 14,33). I Klag 1,20.22 har hjertet nok frem-
for alt funksjonen som setet for angst og frykt, noe også et av de andre 
utsagnene i Klag 1,20 maler ut på billedlig vis: «Innvollene mine koker.»

I den første sangen møter vi uttrykket «datter Sion» (bat-ṣijjôn) 
(Klag 1,6) og «jomfruen, datter Juda» (bətûlat bat jəhûdâ) (Klag 1,15) som 
betegnelse på byen. Dette uttrykket forekommer hele syv ganger i den 
andre sangen («datter Jerusalem» [habbat jərûšālaim] i Klag 2,1.2.4.8.10.13; 
«jomfru, datter Sion» [bətûlat bat-ṣijjôn] i Klag 2,18) og én gang i den 
fjerde sangen (Klag 4,22, jf. også «datteren, folket mitt» [bat ‘ammî] i 
Klag 4,10 og «datter Edom» [bat ’ĕdôm] i Klag 4,22). Den hebraiske fra-
sen bat-ṣijjôn er en status constructus-forbindelse. En status constructus- 
forbindelse består av to ledd. Det ene leddet er nomen regens, det vil si 
det nomenet som kommer først i frasen, og som dessuten er det nomenet 
som «regjerer» i forbindelsen. Det andre leddet er nomen rectum, det vil 
si det leddet som kommer sist, og som blir «regjert» av nomen regens. 
Oftest uttrykker en status constructus-forbindelse at det er en genitivfor-
bindelse mellom de to nomenene. I tilfellet med frasen bat-ṣijjôn er det 
første ordet (bat) nomen regens, og det andre (ṣijjôn) er nomen rectum. 
En tradisjonell oversettelse som forstår status constructus-forbindelser 
som et middel for å uttrykke genitivforbindelser, medfører at overset-
telsen blir «Sions datter» (som i både 1930- og 1978/1985-oversettelsen). 
Dette innebærer at Sion har en datter. Imidlertid har flere argumentert 
for at status constructus-forbindelsen i fraser av typen bat + stedsnavn 

46 Terje Stordalen, Støv og livspust: Mennesket i Det gamle testamente (Oslo: Universitetsforlaget, 
1994), 11–40.



k a p i t t e l  1

88

uttrykker en apposisjonell eller en assosiativ genitivkonstruksjon,47 og 
ikke en «ekte» genitivkonstruksjon, hvor nomen regens «eier» nomen 
rectum.48 Det innebærer at frasen bat-ṣijjôn betyr «Sion, som er av klassen 
datter», eller «datter, det vil si Sion». 2011-oversettelsen uttrykker disse 
betydningene kort og godt med «datter Sion» (jf. NRSV-oversettelsen:49 
«daughter Zion»). En følge av dette er at Sion ikke har en datter; tvert 
imot er Sion datteren. Et tekstinternt argument for dette er at bat-ṣijjôn 
(«datter Sion») og Jerusalem er synonymer i Klag 1,6–8.

Uttrykket bat-ṣijjôn er ikke begrenset til Klagesangene, men forekom-
mer også i blant annet profetlitteraturen (2 Kong 19,21; Jes 1,8; 16,1; 37,22; 
52,2; 62,11; Jer 4,31; 6,2.23; Mi 1,13; 4,8.10.13; Sef 3,14; Sak 2,14; 9,9; Sal 9,14). 
I diskusjonen over hvordan man skal forstå uttrykket, er det blitt tatt til 
orde for at det hebraiske ordet bat i uttrykket bat + stedsnavn fungerer 
som et uttrykk for ømhet, hengivenhet og empati. Dets kjønnede og bio-
logiske betydning, slik en «datter» som står under beskyttelse av en far, 
er i så fall ikke det vesentlige. Derimot uttrykker det hebraiske ordet bat 
en kjærlig relasjon. I så fall kan bat-ṣijjôn ha konnotasjoner som kan gi 
meningsoversettelsen «kjære» eller «fagre Sion».50

Ved å omtale byen som «datter» og «jomfru» benyttet forfatterne av 
Klagesangene seg av vendinger og forestillinger med en forhistorie i det 
gamle Midtøsten. I byklager og tempelhymner fra Mesopotamia ble byen 
gjerne identifisert med guden eller gudinnen som hadde sin bolig i stedets 
hovedtempel. Bildekunsten kunne fremstille en by som en murkrone (se 
f.eks. illustrasjon 1.1). Murkronen ble det mest fremtredende fysiske kjen-
netegnet ved en by. På sett og vis ble byen identifisert med byens gudinne 
gjennom den kronen hun smykket hodet sitt med. Bygudinnens krone 

47 Til status constructus-forbindelser som uttrykker assosiativ genitiv, se Waltke og O’Connor, An 
Introduction to Biblical Hebrew Syntax, 153, pkt. 9.5.3 h. Se også Wergeland, Bibelhebraisk gram-
matikk, §56 b.

48 Kartveit, «Sions dotter»; Adele Berlin, Lamentations: A Commentary, OTL (Louisville, KY: 
Westminster John Knox Press, 2002); og Kartveit, Rejoice, Dear Zion. 

49 National Council of the Churches of Christ in the USA, The Holy Bible: Containing the Old and 
New Testaments: New Revised Standard Version (Grand Rapids, MI: Zondervan, 1989).

50 Som i Berlin, Lamentations, 12; og Kartveit, Rejoice, Dear Zion, 147.
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hadde form av en bymur. Vi kjenner til fremstillinger fra ulike epoker i 
antikken der gudinner bærer murkroner.51

Illustrasjon 1.1. Utsnitt av et relieff av den assyriske dronningen Asur-šarrat (ordrett: «Byen 
Assur er dronning»), Assurbanibal IIs ektefelle, som bærer en murkrone. Fra Assyria, 600-tallet 
f.Kr., nå i Pergamonmuseet i Berlin. Foto: Osama Shukir Muhammed Amin FRCP(Glasg),  
via Wikimedia Commons. Opphavsrett: CC-BY-SA 4.0 

Også syrisk-kanaaneiske og hellenistiske kilder viser at byen kunne bli 
identifisert med byguden. Mark E. Biddle hevder at identifikasjonen ble 

51 Se illustrasjoner: Frevel, Klagelieder, 30–31, 89; og Jona Lendering, «Mural Crown», Livius.org, 
https://www.livius.org/articles/concept/mural-crown/.
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forenklet ved at selve byen ble gjort guddommelig.52 Hovedsymbolet for 
denne guddommelige statusen var nettopp murkronen. Flere typer kilder 
viser at byer kunne anta en guddommelig status. For eksempel blir byen 
Sidon omtalt som en gudinne, blant annet som Sidōnos tēs hieras kai asy-
lou («Sidon, hellig og ukrenkelig») og Sidōnos theas («Sion, gudinnen»), 
i fønikiske myntinnskrifter. De samme titlene kunne bli brukt om både  
byer og gudinner. For eksempel omtaler kileskrifttekstene fra bronsealder-
byen Ugarit gudinnen Anat som btwlt («jomfru; ung kvinne») og bt  
(«datter»). Samme type tittel blir brukt om Jerusalem, blant annet i Jes 
37,22, og om byen Babel, i Jes 47,1, og om Sion (Jerusalem) i Klagesangene. 
I noen tilfeller viser et bynavn at navnet er avledet av et gudsnavn. Byen 
Baala (Jos 15,9–10.24) er kanskje er avledet av navnet Baal, og Asjterot 
(Jos 9,10) er kanskje avledet av navnet Astarte. Fra hellenistiske kilder 
kjenner vi forestillingen om Tychē tēs poleōs, personifiseringen av byens 
gudinne for lykke og fremgang. Gudinnen Tyche personifiserte byens 
lykke og velstand og bar en murkrone (se illustrasjon 1.2).

I praksis fremstår Klagesangene som en monoteistisk tekst, til tross 
for at begrepet monoteisme er en anakronisme i sammenheng med dette 
litterære verket, og til tross for at det ikke tematiserer det prinsipielle 
spørsmålet om hvorvidt det bare finnes én gud. Klagesangene inneholder, 
kanskje uventet, ingen anklager om at folket skal ha dyrket andre guder 
enn Jahve. Til sammenlikning bruker Jeremiaboken begrepet «andre 
guder» (’ĕlohîm ’ăḥērîm) 16 ganger i forbindelse med anklager mot folket. 
I lys av den religionshistoriske og kulturelle konteksten Klagesangene må 
ha oppstått i, er det likevel grunn til å anta at bruken av ord som «datter» 
og «jomfru» om Jerusalem ikke har oppstått i et vakuum. Klagesangenes 
omtale av Jerusalem som kvinne resonnerer med hvordan syrisk- 
kanaaneiske og hellenistiske kilder personifiserer byer. Samtidig er det 
viktig å merke seg at Klagesangene ikke omtaler byen Sion som hustruen 
til skytsguden og husbonden Jahve – og enda mindre som gudinne. Dette 

52 Mark E. Biddle, «The Figure of Lady Jerusalem: Identification, Deification and Personification 
of Cities in the Ancient Near East», i The Biblical Canon in Comparative Perspective: Scriptures in 
Context IV, red. K. Lawson Younger, William W. Hallo og Bernard F. Batto, ANETS 11 (Lewiston: 
The Edwin Mellen Press, 1991), 173–187.
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må vi forstå som en konsekvens av Klagesangenes underforståtte, men 
ikke uttalte monoteisme.

En konsekvens av denne ordbruken om byen Jerusalem er at hun ikke 
fremstilles som et fritt og selvstendig individ. Fordi Klagesangene perso-
nifiserer henne som kvinne, «datter» og «jomfru», befinner byen seg i en 
avhengighetsrelasjon. Hun er avhengig av en mannlig beskytter. I bibelsk 
språkbruk blir en slik pater familias oftest omtalt som «(ekte)mann» (’îš) 
eller «herre» (ba‘al). Klagesangene bruker ingen av disse ordene om Jahve. 
Derimot bruker masoretteksten betegnelsen ’ădōnāj. I den første sangen 
skjer det tre ganger i Klag 1,14–15. I den andre sangen opptrer betegnelsen 
syv ganger (Klag 2,1.2.5.7.18.19.20), og i den tredje sangen opptrer den tre 
ganger (Klag 3,31.36.37). Masorettekstens uttrykk ’ădōnāj er en frase satt 
sammen av substantivet ’ādôn («herre») i flertall og pronomensuffikset 
-î (første person entall), som uttrykker eierforhold. Dermed betyr maso-
rettekstens ’ădōnāj ordrett «mine herrer». Septuagintas greske tekst har i 
alle tilfellene substantivet kýrios («herre»). Den tradisjonelle forklaringen 

Illustrasjon 1.2. Tyche (Fortuna) av Antiokia. Statue i marmor. Romersk kopi av gresk  
statue i bronse, opprinnelig lagd av Eutychides på 200-tallet f.Kr., nå i Vatikanmuseene.  
Foto: Jastrow (2006), Vatikanmuseene, via Wikimedia Commons. Ingen opphavsrett
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på flertallsformen av ’ādôn i ’ădōnāj er at denne uttrykker ærbødighet 
overfor guden Jahve. I kontekst opptrer det hebraiske ’ădōnāj utvilsomt 
som et synonym for Jahve; det kommer tydeligst frem i Klag 2,20, der 
Jahve og ’ădōnāj opptrer i samme strofe. Likevel er det verdt å huske på 
at masorettekstens vokalisering er yngre enn konsonantteksten. Dersom 
man utelukkende leser den hebraiske konsonantteksten, er oversettelsen 
«min herre» mulig. Oversettelsen «min herre» betoner ordets semantiske 
innhold: At Jahve har rollen som overhode i en hierarkisk relasjon, sett 
fra synsvinkelen til den som bruker uttrykket.

Spørsmålet som reiser seg, er hva slags rolle Jahve har i relasjonen 
med Sion i Klagesangene. Eksempelvis lar Hoseaboken Jahve opptre 
som Israels bedratte ektemann (og Israel som en horkvinne, jf. Hos 2). I 
Klagesangene er Sion blant annet lik en «enke» (’almānâ), men hun er også 
«datter» (bat) og «jomfru» (bətûlâ). Jeg mener det er grunn til å være åpen 
for at vokaliseringen i masoretteksten som gir flertallsformen ’ădōnāj, i 
Klagesangene er en sekundær, from fortolkning. Opprinnelig kan uttryk-
ket ha lydd ’ădonî, i betydningen «min beskytter» eller «min herre», uttalt 
av en kvinnelig Sion til sin mannlige beskytter, Jahve.53 Mindre klart er 
nøyaktig hvilken sivilstand som kjennetegnet dette hierarkiske og patri-
arkalske forholdet (far–datter, ektemann–hustru eller kvinne–mannlig 
beskytter?). Konteksten for «min herre», uttalt av datter Sion, kan ha vært 
relasjonen mellom Jahve og byen. I Klagesangene opptrer bat («datter») 
og ’ădōnāj i samme strofe i Klag 1,15 og Klag 2,1–2.5.18.

Trolig er den ikke helt avklarte relasjonen mellom Sion og Jahve 
en refleks av en allmenn forestilling i det gamle Midtøsten om at en 
mannlig skytsgud tar vare på en kvinnelig (og guddommeliggjort) by. 
Blant de judeerne som frembrakte Klagesangene, var en slik polyteis-
tisk tankegang ikke lenger virksom. Likevel hadde språkbruken en slik 
bakgrunn.54

53 Bibelen bruker i noen sammenhenger ordet ’ādôn som betegnelse på en ektemann (f.eks. 1 Mos 
18,12; Dom 19,26–27; Sal 45,12; Am 4,1).

54 Se f.eks. Berlin, Lamentations, 11.
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1.7 Talekor av monologer og dialoger
Personifiseringen av byen Jerusalem som «jomfru» og «datter Sion» er 
altså neppe utelukkende en frukt av forfatternes poetiske kreativitet. 
Sett i dette perspektivet medfører personifiseringen av byen som kvinne 
ingen devaluering av byen som sådan. Derimot er personifiseringen del 
av en hevdvunnen talemåte i det gamle Midtøsten. Like fullt har perso-
nifiseringen av byen gitt forfatterne av Klagesangene et verktøy som de 
kunne benytte seg av mens de skrev sangene.

For det første aksentuerer personifiseringen et bilde av datter Sion 
som en kvinne som er krenket, har lidd tap og står alene i verden (jf. 
Klag 1,1.6.19). Det som kan skje en kvinne i en patriarkalsk kontekst, 
har skjedd henne. Uten en (mannlig) beskytter er hun svært sårbar. 
Personifiseringen gjør dessuten at Sion er utstyrt med emosjoner, som 
hun også uttrykker (jf. Klag 1,2). I tillegg gjør personifiseringen det 
enklere for den som hører eller leser diktet, å identifisere seg med og få 
medfølelse med henne.

For det andre gjorde personifiseringen av byen det mulig for forfat-
terne å la sangene fremstå som dramaer. De mange strofene i sangene 
fremstår til sammen som et talekor av ytringer: en polyfoni av smerte, 
bot og protest.55

Flere har brukt ordet dialog som en beskrivelse av det som foregår. 
Etter min mening er dette en beskrivelse som kan mislede og glatte over 
spenninger i de påståtte dialogene. En enkel definisjon av dialog er en 
samtale mellom to eller flere mennesker. Med en dialog vil vi dessuten 
gjerne ha en forventing om at et saksforhold blir drøftet, gjerne på en 
systematisk måte – og gjerne med det som formål å utforske eller til og 
med løse et problem. Man vil forvente av en (god) dialog at de invol-
verte samtalepartnerne er identifisert og redegjør for sin egen bakgrunn 
og kontekst. Man vil forvente at dialogpartnerne fører en samtale med 
hverandre, holder seg til temaet og responderer på det som de andre par-
tene faktisk har ytret. I tillegg er det ønskelig at alle relevante parter er 
representert i dialogen.

55 Bier, ‘Perhaps There Is Hope’.
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De færreste av disse kriteriene er til stede i Klagesangene. Etter min 
mening er det noen utfordringer knyttet til å identifisere sangene i 
Klagesangene som dialoger. Ett forhold er at teksten ikke markerer klart 
hvem som ytrer hva. I mange tilfeller kan vi utlede av ytringen hvem 
som har ytret den. Likevel, ettersom bibelteksten nå engang ikke bruker 
noen entydige virkemidler for å angi hvem som fører ordet, hefter det en 
usikkerhet både ved identifikasjonen av de enkelte stemmene og ved den 
nøyaktige avgrensningen mellom dem. Et annet forhold er at det ikke er 
entydig hvorvidt det som én dialogpartner ytrer, er en respons på hva 
en annen deltaker i dialogen har sagt. I mange tilfeller virker det som 
om dialogpartnerne ikke snakker sammen, men snarere snakker om eller 
forbi hverandre. Ytterligere et forhold er at en av de viktigste hovedak-
tørene i Klagesangene, ja kanskje den viktigste, ikke selv tar ordet, men 
utelukkende blir snakket om. Jahve selv tar aldri tar ordet (med unntak av 
et direkte sitat i Klag 1,10 av noe han tidligere skal ha sagt). Derfor mener 
jeg at Klagesangene fremstår mer som en serie av monologer, enn som en 
ordnet, strukturert dialog.

Vi kan identifisere to stemmer i den første sangen (Klag 1):56

• en umarkert fortellerstemme
• stemmen til byen Jerusalem, personifisert som en kvinne

En konsekvens av det litterære grepet med å la ulike stemmer ytre seg 
er at også forskjellige synsvinkler kommer til syne. Den umarkerte for-
tellerstemmen finner vi i Klag 1,1–11.17. Den forteller om ødeleggelsene 
til det personifiserte Jerusalem og om den fortvilte tilstanden hennes. 
Den inntar rollen som en slags grunnstemme. Fortellerstemmen taler 
om Jerusalem, men sier ingenting om seg selv, i det minste ikke i den 
første sangen. For det meste får man inntrykk av at fortellerstemmen 
retter talen sin mot leserne (slik det trolig gjøres i Klag 1‚1–10). I det min-
ste i Klag 1,10 henvender fortellerstemmen seg til Jahve («du» i Klag 1,10 

56 Knut M. Heim, «The Personification of Jerusalem and the Drama of Her Bereavement in 
Lamentations», i Zion, City of Our God, red. Richard S. Hess og Gordon J. Wenham (Grand 
Rapids, MI: Eerdmans, 1999), 129–169.
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må være Jahve, jamfør også hvordan de to bruddstykkene av tale fra 
den kvinnelige Jerusalem integrert i Klag 1,9.11, henvender seg direkte 
til Jahve). Fortellerstemmen snakker imidlertid aldri direkte til byen 
Jerusalem i Klag 1.

Stemmen til det kvinnelige Jerusalem finner vi i Klag 1,12–16.18–22. I 
tillegg, i Klag 1,9.11 og innlemmet i talen til fortellerstemmen finner vi de 
to talefragmentene fra det kvinnelige Jerusalem der hun henvender seg 
direkte til Jahve. Den som skjuler seg bak det hebraiske pronomensuffikset  
-î (det vil si pronomensuffikset i første person entall, «min», «mitt», 
«mine» eller «meg»), er ingen ringere enn Jerusalem personifisert som 
en kvinne. Jerusalem henvender seg både til Jahve (Klag 1,9.11.20–22), 
til forbipasserende (Klag 1,12) og til «alle folk» (Klag 1,18). Stemmen til 
Jerusalem kunne ha vært uavbrutt fra og med Klag 1,19 til og med Klag 
1,22, hadde det ikke vært for at det kommer en ytring fra den umar-
kerte fortellerstemmen i Klag 1,17. Klagesangene 1,17 kommer med for-
tellerens kommentar og respons på ytringen til Jerusalem i Klag 1,16. 
Fortellerstemmens kommentar i Klag 1,17 er forbundet med ytringen i 
Klag 1,16 ved hjelp av stikkord. I Klag 1,16 hevder Jerusalem at «en trøster» 
er langt borte fra henne, og i Klag 1,21 sier hun at «det er ingen trøster for 
meg». Fortellerstemmen i Klag 1,17 gjentar, stadfester og foregriper det 
samme: «Det finnes ingen trøster for henne.»

Som vist over er det altså bare to stemmer som kommer med ytringer 
i den første sangen (Klag 1). Innenfor rammen av Klagesangene som 
helhet opptrer de to stemmene imidlertid i en kontekst med enda flere 
stemmer:

• Stemmen til det kollektive «vi» er dominerende i den tredje, den 
fjerde og den femte sangen (Klag 3–5).

• I store deler av Klag 3 hører vi stemmen til aktøren som introduse-
rer seg slik i Klag 3,1: «Jeg er mannen som så nød …» Det er imid-
lertid uklart om denne stemmen tilhører fortellerstemmen fra Klag 
1–2, eller om det er tale om en ny aktør.

• Stemmen til barn og spedbarn som er døende av sult, og som ber 
mor om mat, kommer til uttrykk i Klag 2,12. De er riktignok del 
av det Jerusalem-samfunnet som uttrykker seg kollektivt gjennom 
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«vi». Samtidig kommer de med et eget lite bidrag som, i kraft av sitt 
innhold, vekker leserens empati.

• Stemmen til de forbifarende finner vi i Klag 2,15, som undrende 
spør: «Er dette byen om hvilken man sa ‘fullkomment fager, en 
glede for hele jorden’?» Utsagnet til dem som farer forbi, kan vi for-
stå som en fri gjengivelse av den lovprisende beskrivelsen av Sion i 
Sal 48,2.

• Stemmen til fiendene som spotter og plager Jerusalem, kommer til 
uttrykk i Klag 2,16.

• Stemmen til innbyggerne i de landene der det fordrevne folket har 
bosatt seg, gir uttrykk for fremmedfiendtlighet i Klag 4,15.

Som nevnt glimrer én stemme med sitt fravær, både i den første sangen 
og i de øvrige diktene i Klagesangene. Jahve blir omtalt i tredje person, og 
noen ytringer snakker direkte til ham i andre person entall. Den tredje san-
gen reflekterer over hvilke ord som går ut fra Eljons munn (Klag 3,37–38).  
Lenger ut i den tredje sangen er Jahves stemme til stede i form av én av 
de bønnene «mannen» ytrer. I Klag 3,57 ber han: «Måtte du komme nær 
den dagen jeg påkaller deg! Måtte du si: ‘Frykt ikke!’» Dette frelsesoraklet 
er likevel noe jeg-stemmen i den tredje sangen ønsker å høre fra Jahve, 
og ikke noe Jahve faktisk sa. Jahves stemme forblir taus i alle diktene i 
Klagesangene.

1.8  Ord og vendinger situert i en historisk 
sammenheng

Klagesangene 1 er, i likhet med de øvrige fire sangene, dikt og poesi. 
Poesi – i dette tilfellet klage – er ment å vekke emosjoner hos mottakeren, 
enten det nå er tale om Jahve eller om leserne. Vi har ikke å gjøre med sak-
prosa, som redegjør for og forklarer leseren om bakgrunnsopplysninger 
og begreper brukt i teksten. Men selv om Klagesangene er poesi, er den 
med nødvendighet situert i en bestemt sammenheng. Sammenhengen 
kommer til uttrykk på en rekke måter – gjennom sjanger, tematikk (klage 
over at byen Jerusalem og templet har blitt ødelagt) og språk (hebraisk). 
Det at sangene er situert i en bestemt sammenheng, kommer dessuten 
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frem gjennom konkrete ord og uttrykk med en konkret referanse i tid og 
rom. Flere av ordene og uttrykkene sikter til migrasjon, deportasjon og 
landflyktighet.

Åpningsstrofen i Klag 1 forteller at byen, personifisert som en kvinne, 
ble «tvangsarbeider» eller ble satt til «tvangsarbeid» (Klag 1,1). Det 
hebraiske ordet mas kan betegne både personen som utfører tvangs-
arbeid, fenomenet tvangsarbeid og «tung skatt». Fortellingen om hvor-
dan farao undertrykte israelittene i Egypt, bruker ordet mas i uttrykket 
«oppsynsmenn» (śārê missîm; det sistnevnte ordet er flertallsformen av 
mas), altså de som plagde israelittene med tvangsarbeid (2 Mos 1,11 bru-
ker det hebraiske ordet səbalôt, flertall av sēbel). Setningsoppbygningen 
i Klag 1,1 består av uttrykket «å være» eller «å bli» (hebraisk rot: h-j-h) 
etterfulgt av «til tvangsarbeid» eller «tvangsarbeider» (lāmas). Foruten i 
Klag 1,11 finner vi denne konstruksjonen i 1 Mos 49,15 (om Jissakar), i 5 
Mos 20,11 (om byen som tar imot de angripende israelittenes tilbud om 
fred og underkastelse), i Jos 16,10 (om kanaaneere i Geser og Efraim som 
«den dag i dag» må utføre tvangsarbeid), i 17,13 (om kanaaneerne satt til 
å gjøre tvangsarbeid i stedet for å bli drevet ut), i Dom 1,28.30.33.35 (om 
kanaaneere som ble satt til å gjøre tvangsarbeid), i 1 Kong 5,13–14 (Den 
hebraiske bibelen: 5,27–28; om tvangsarbeidet kong Salomo påla hele 
Israel), i Jes 31,8 (om Assurs unge menn) og i Ordsp 12,24 («latskap fører 
til tvangsarbeid»). En overvekt av de tekststedene som bruker en hebraisk 
setningskonstruksjon om tvangsarbeid lik den vi finner i Klag 1,1, inn-
går i Det deuteronomistiske historieverket (Josva, Dommerne, Første og 
Andre Samuelsbok, Første og Andre Kongebok), det vil si den skildrin-
gen av Israels historie som bruker Femte Mosebok som målestokk. Vi 
har tidligere sett at forfatterne av Klagesangene var fortrolig med den 
deuteronomistiske teologiens syn på årsak–virkning-sammenhengen 
mellom israelittenes pakttroskap og den lagnaden de erfarer. Kanskje er 
den hebraiske formuleringen vi oversetter med «å bli til tvangsarbeider», 
ytterligere en indikasjon på at forfatterne av Klagesangene var kjent med 
deuteronomistisk teologi og litteratur.

Ingen historiske kilder hevder at Jerusalems innbyggere måtte utføre 
tvangsarbeid for babylonerne. Trolig er påstanden i Klag 1,1 et litterært 
grep. Påstanden om at byen Jerusalem har blitt slavearbeider, fremstår 
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som ironisk og fornedrende. Den tidligere residensbyen for kongen har 
blitt degradert. Fra denne byen påla kong Salomo «hele Israel» tvangs-
arbeid den gangen han bygde templet (1 Kong 5,13–14 [Den hebraiske 
bibelen: 5,27–28]). Ifølge Klag 1,1 erfarte Jerusalem den samme skjebnen 
som skulle bli en beseiret by til del (jf. 5 Mos 20,11), og som kanaaneerne 
opplevde i forbindelse med at israelittene inntok landet (jf. Jos 16,10; 17,13; 
Dom 1,28–35).

Klagesangene 1,3 inneholder formuleringer som mange forstår som 
referanser til judeernes babylonske eksil. Dette gjelder særlig det hebra-
iske verbet g-l-h, som i qal-stammen kan bety «å forlate» eller «å reise 
i eksil» (f.eks. Jes 5,13; 49,21; Jer 1,3; Esek 12,3; 39,23; Am 1,5; 5,5; 6,7). 
Nominalformen gəlôt (qal, infinitiv constructus av verbet g-l-h) kan bli 
knyttet til både «landet» (i Dom 18,30: «inntil dagen landet reiste i eksil») 
og «Jerusalem» (i Jer 1,3: «inntil da Jerusalem reiste i eksil»). Slik sett er 
det rimelig å anta at også i Klag 1,3 er betydningsinnholdet til verbet g-l-h 
knyttet til at Juda (personifisert som kvinne) forlater noe og bosetter seg 
et sted som ikke er hjemme. På den måten kan verbet sikte til det å reise 
i eksil eller til landflyktighet. Betydningen av det hebraiske uttrykket i 
Klag 1,3 er likevel ikke helt klar. Årsaken er preposisjonsfrasen som kom-
mer umiddelbart etter verbet g-l-h. Preposisjonen min- kan ha både en 
romlig betydning («fra») og en betydning som markerer årsak («på grunn 
av»). Spørsmålet er hvorvidt Juda reiste «bort fra» eller «på grunn av» nød 
og hardt arbeid.

Klagesangene 1 inneholder språklige vendinger som antyder at Judas 
landflyktighet ikke var selvvalgt, men påtvunget utenfra. Både Klag 1,5 
og 1,18 bruker begrepet «fangenskap» (šəbî). I det første tilfellet hevder 
fortellerstemmen at barna til kvinnen Jerusalem har gått i fangenskap 
foran motstanderne. I det siste tilfellet hevder datter Sion selv at hennes 
unge kvinner og menn har gått i fangenskap. Klagesangene 1,5 bruker en 
hebraisk konstruksjon som består av verbet h-l-k («å gå») etterfulgt av 
šəbî uten noen preposisjon, mens Klag 1,18 bruker samme konstruksjon, 
men med preposisjonen b- («i») foran bestemt form av šəbî (baššebî, «i 
fangenskapet»).

Syntagmet h-l-k («å gå») etterfulgt av šəbî opptrer ti ganger utenom 
Klag 1,5.18 i Bibelen (og da alltid med preposisjonsfrasen baššebî, «i 



f ø r s t e  s a n g  ( k l a g  1)

99

fangenskapet»): i 5 Mos 28,41, i Jes 46,2, i Jer 20,6, 22,22 og 30,16, i Esek 
12,11 og 30,17–18, i Am 9,4 og i Nah 3,10. Syntagmet er brukt i 5 Mos 28,41, 
i listen over de forbannelsene som vil ramme israelittene dersom de bru-
ker pakten med Jahve; at barna Israel vil få, må gå i fangenskap. Jesaja 
46,2 bruker syntagmet for å fortelle at de babylonske gudene Bel og Nebo 
må gå i fangenskap. Forekomstene i Jeremiaboken referer til Judas eksil i 
Babylon, riktignok reversert i Jer 30,16 (motstanderne må selv gå i fangen-
skap). Esekielboken bruker utrykket dels med referanse til at israelsfolket 
må gå i eksil, og dels om det som kommer til å skje med innbyggerne i 
navngitte byer i Egypt. Amos 9,4 bruker syntagmet som en trussel om 
hva som vil skje i de siste tider. Nahum 3,10 bruker uttrykket i et profet-
ord om Assyrias hovedstad Ninive. Bertil Albrektson har vist at bruken 
av syntagmet h-l-k («å gå») etterfulgt av baššebî i Klag 1 lar seg forstå 
som bevis for at forfatteren av sangen var fortrolig med deuteronomistisk 
teologi, i dette tilfellet listen i 5 Mos 28 over forbannelsene som blir utløst 
ved manglende troskap overfor Jahve. Dette ekkoet av deuteronomistisk 
teologi kommer trolig også til syne i bruken av syntagmet i Jeremiaboken 
og Esekielboken. Til forskjell fra disse bøkene navngir Klagesangene ver-
ken Judas (politiske) fiende(r) eller det stedet der de landflyktige judeerne 
oppholder seg. De fortellende bøkene og flere av profetbøkene identifi-
serer den politiske aktøren som utløser Judas eksil, med Babylonerriket 
(også kalt Kaldeerriket). De samme bøkene lokaliserer også stedet for 
judeernes eksil til Babel (jf. også Sal 137). Klagesangene er taus om opplys-
ninger av denne typen. Ingen av sangene navngir Babel eller identifiserer 
«fiendene» og «motstanderne». Det eneste unntaket er at Klagesangene 
fremstiller «datter Edom» som en fiende, riktignok uten å fortelle leseren 
hva hun gjorde mot «datter Sion» (Klag 4,21–22).

Flere av ordene og uttrykkene drøftet over, knytter seg til migrasjon, 
deportasjon og landflyktighet. Andre ord og uttrykk vitner om at den 
første sangen er situert i en sammenheng hvor minnet om et tempel i 
Jerusalem er til stede. Klagesangene 1,10 forteller at motstanderne til dat-
ter Sion har strukket ut sin hånd mot alle «skattene» hennes. Hun har 
dessuten blitt ydmyket ved å se at «folkeslag» (gôjīm) gikk inn i «hellig-
dommen» (miqdāš) som Jahve har forbudt dem å komme inn i. Hvilket 
scenario er det dette verset henviser til? Hva sikter «skatter» til?
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Kanskje ble Klag 1 skrevet som en respons på den noe eldre teksten i 
Klag 2. Alternativt ble de tre sangene i ’êkâ-komposisjonen (Klag 1; 2; 4) 
skrevet samtidig. Det er uansett mulig å lese Klag 1,10 som en fri, asso-
siativ kommentar til påstander som Klag 2,4 fremfører. Både Klag 1,10 
og 2,4 inneholder stikkordet «skatt» (maḥmōd eller maḥămād, jf. også 
Klag 1,7.11). Klagesangene 2,4 hevder at det var Jahve som spente sin bue 
mot datter Sion «lik en fiende», og som stilte seg opp «lik en motstan-
der» (ṣār). Klagesangene 2,4 hevder videre at Jahve drepte «alt som var 
behagelig for øyet» (kol maḥămaddê-‘ājin; ordrett: «helheten av øyets 
skatter»). Derimot identifiserer Klag 1,10 «motstanderen» (ṣār) med en 
annen aktør enn Jahve. I Klag 2,4 fungerer frasen kol maḥămaddê-‘ājin 
som en metafor for mennesker som ble drept. I Klag 1,10 (og 1,7.11) er refe-
ransen til «alle skattene hennes» (kol-maḥămaddêhā) mer åpen. Sikter  
«skattene» til mennesker, på samme vis som i Klag 2,4? Eller sikter «skat-
tene» i Klag 1,10 til tempelskattene i Jerusalem-templet (jf. 2 Krøn 36,19: 
kol-kəlê maḥămaddêhā)? Sikter «skatt» til kvinner (jf. 1 Kong 20,16; Esek 
24,16: maḥmad ‘ênêkā, «ditt øyes skatt»)? Eller betyr «alle skattene hen-
nes» i Klag 1,10 simpelthen verdisaker i sin alminnelighet, som kan byttes 
mot mat (jf. Klag 1,11)?

Svaret vi gir, gir føringer for hvordan vi skal forstå uttrykket «motstan-
deren strakk ut hånden sin mot alle skattene hennes» (Klag 1,10). Det har 
blitt foreslått at ordet «hånd» (jād) er en eufemisme for en penis.57 En 
slik referanse til det mannlige kjønnsorganet finner vi kanskje belagt i 
Jes 57,8.10. Dersom dette skulle være riktig tolkning, skildrer Klag 1,10 et 
seksuelt overgrep. Det taler imidlertid imot denne forståelsen at denne 
tolkningen bygger på et tynt komparativt tekstgrunnlag – selv om det for 
så vidt er seksuelle konnotasjoner andre steder i Klagesangene. Mer sann-
synlig er det at uttrykket «strakk ut hånden sin mot» spiller på en bønne-
gestus, slik datter Sion gjør det i Klag 1,17. Uttrykksmåten «å strekke» 
(verbet p-r-ś) med «hånd» som objekt (oftest kāp, men noen ganger med 
jād, som i Klag 1,10) finner vi i en rekke tekster, blant annet 2 Mos 9,29 og 

57 Koenen, Klagelieder (Threni), 63–64; Ulrich Berges, Klagelieder, HThKAT. (Freiburg im Breisgau: 
Herder, 2002), 108.
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Sal 143,6. I Klag 1,10 er motstanderens gest derimot ikke uttrykk for bønn 
og underkastelse i en tempelsetting, men trolig for ran av tempelskattene.

Også det Jahve-utsagnet som Klag 1,10 siterer, peker i retning av at det 
Klag 1,10 refererer til, har templet som referanse. Jahve-sitatet fremstår 
som et fritt sitat av forbudet i 5 Mos 23,4 (jf. Neh 13,1–3) mot at ammo-
nitter og moabitter skal ha adgang til Jahves forsamling: «Ingen ammo-
nitt eller moabitt skal komme inn i Jahves forsamling» (lo’-jābo’ … biqhal 
JHWH). Også i Esek 44,6–7.9 forbyr Jahve enhver «fremmed, uomskåret 
på hjerte og lem … som bor blant israelittene», å komme inn sin hel-
ligdom. I Klagesangene er «fienden» og «motstanderen» enten Jahve  
(særlig i den andre sangen) eller anonyme aktører. Som nevnt navngir 
ikke Klagesangene babylonerne som motstandere. Likevel er det rimelig å 
anta at det er nettopp Babylonerrikets soldater som var den opprinnelige 
referansen for forfatteren av den første sangen da vedkommende brukte 
begrepet «motstander» og «folkeslag» i sammenheng med vanhelligelsen 
av templet omtalt i Klag 1,10. Forfatteren var fortrolig med deuteronomis-
tisk teologi, men bedrev samtidig en form for tolkning av de lovene som 
tradisjonen tilskrev Jahve. Han lot bestemmelsene om adgang til templet 
inkludere ikke bare ammonitter og moabitter, men også «folkeslagene» 
og da trolig babylonerne inkludert.

Klag 1,10 bruker betegnelsen «forsamling» (qāhāl). Normalt sett beteg-
ner dette ordet en gruppe mennesker, eventuelt i snevrere forstand et 
kultfellesskap eller en menighet. Lovteksten i 5 Mos 23,4 som regulerer 
adgangen til dette fellesskapet, kvalifiserer det gjennom status construc-
tus-forbindelsen qəhal JHWH, «Jahves forsamling». Men hvem sin qāhāl 
er det tale om i Klag 1,10? Masoretteksten bruker uttrykket qāhāl lāk. 
Dersom vi forstår preposisjonsfrasen lāk som en beskrivelse av eierfor-
holdet, blir oversettelsen «forsamlingen din». Men ettersom preposisjons-
frasen lāk står i pausa (en form betinget av uttalen og trykket i setningen 
som opptrer i forbindelse med tunge aksenter i masoretteksten), er maso-
retteksten ikke klar på hvorvidt dette «din» sikter til en kvinne eller en 
mann; i dette tilfelle visker pausaformen ut skillet mellom andre person 
hankjønn og andre person hunkjønn. Hvis pronomensuffikset i lāk er 
andre person hankjønn, må referansen være Jahve. Da kan utsagnet i 
Klag 1,10 heller ikke være et sitat av Jahves ord. Hvis pronomensuffikset er 
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andre person hunkjønn (slik jeg forstår det), er det imidlertid et sitat på et 
utsagn Jahve retter direkte mot kvinnen Jerusalem. For øvrig er det ikke 
nødvendig å forstå preposisjonsfrasen lāk i qāhāl lāk som en eiendoms-
form («din forsamling»). Preposisjonsfrasen lāk kan også uttrykke et 
adverbialt ledd som tilsvarer preposisjonsfrasen lāhem i 5 Mos 23,4 (gam 
dôr ‘ăśîrî lo’-jābo’ lāhem biqhal JHWH, ordrett: «Også etterkommeren i 
tiende ledd – han får ikke komme inn, med henblikk på dem [lāhem; fra-
sen som er understreket, har en uklar betydning], i Jahves forsamling»58). 
I så fall kan vi vurdere å oversette forbudet i Klag 1,10 som følger: «De får 
ikke komme inn i forsamlingen med henblikk på deg!»

Ordet qāhāl fungerer i Klag 1,10 som et synonym for det hebraiske 
ordet miqdāš. Det sistnevnte ordet betyr «helligdom» i sin alminnelighet, 
ikke nødvendigvis det templet som skal ha stått i Jerusalem frem til baby-
lonerne ødela byen omkring 587 f.Kr. (se f.eks. Jes 16,12 om moabittenes 
helligdom; Am 7,13 om helligdommen i Betel og om telthelligdommen i 
Tredje Mosebok; Esekielboken bruker derimot begrepet om Jerusalem-
templet). I lys av 1 Kong 8 er det grunn til å anta at miqdāš i Klag 1,10, 
hvor det er snakk om «helligdommen» til datter Sion, refererer til templet 
i Jerusalem som kong Salomo skal ha bygd.

Alfabetdiktet i Klag 1 er det første eksemplet som viser Klagesangenes 
dobbelthet. De teologiske temaene viser at diktet er solid forankret i en 
konkret historisk sammenheng. Samtidig bidrar de litterære virkemid-
lene (personifisering og ikke minst alfabetdiktets form) til at diktet får et 
noe tidløst, nærmest pedagogisk preg. Sammen med de påfølgende dik-
tene danner Klag 1 en slags mønsterklage, en klagens ABC.

58 Se også preposisjonsfrasen lî, «for meg», i 5 Mos 4,10, der verbet q-h-l, «å kalle sammen», opptrer.




